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Anotace 
 
 Ve své magisterské diplomové práci jsem se zabývala tématem židovství v 

současné české próze. Zvolila jsem romány Peníze od Hitlera Radky 

Denemarkové, Aaronův skok Magdalény Platzové a Zvuk slunečních hodin Hany 

Andronikovy. 

 Cílem této magisterské diplomové práce je představit vybrané současné 

české autorky a zachytit, jakým způsobem pracují s tématem holocaustu, se 

židovstvím či obecně s náboženským motivem. Romány jsou analyzovány rovněž 

z hlediska literárně teoretických kategorií: času, prostoru, motiviky a 

vypravěčských perspektiv. 

 Na závěr se snažím nalézt společné znaky vybraných textů a zároveň 

zachytit diference v pojetí daného tématu i struktury literárního díla. 

 

Klíčová slova: 

Hana Andronikova, Magdaléna Platzová, Radka Denemarková, současná česká 

literatura, židovství 
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ÚVOD 

 

 Pro svou diplomovou práci jsem si vybrala téma židovství v české 

literatuře po roce 1989, které nebylo doposud podrobněji zpracováno. Zprvu jsem 

pracovala např. s texty Arnošta Lustiga, Pavla Brycze, Tomáše Kolského a 

dalších autorů příslušejících k různým proudům i generacím. Po bližším 

seznámení s primární literaturou jsem ovšem zúžila výběr textů a zaměřila se na 

prozaickou tvorbu současných autorek, které reflektují ve svých knihách 

holocaust. Vybrala jsem  Peníze od Hitlera Radky Denemarkové, Aaronův skok 

Magdalény Platzové a Zvuk slunečních hodin Hany Andronikovy. V analýze 

těchto románů odkazuji také na memoáry Ruth Bondyové Víc štěstí než rozumu a 

na dílo americké novinářky českého původu Heleny Epsteinové Děti holocaustu. 

 Cílem diplomové práce je představit vybrané současné autorky a následně 

zachytit, jakým způsobem pracují s tématem holocaustu, se židovstvím či obecně 

s náboženským motivem. Zajímá mě současný pohled na téma, které bylo již 

mnohokrát zpracováno. Analyzuji texty z hlediska kategorií času, prostoru, 

motiviky a vypravěčských perspektiv.  

 V analýze románu Radky Denemarkové Peníze od Hitlera se dále věnuji 

židovským stereotypům a typologii rolí, které jsou protagonistce během jejího 

života přisouzeny. V románu Zvuk slunečních hodin Hany Andronikovy je navíc 

zařazena kapitola týkající se tzv. „druhé generace“ opírající se o text Heleny 

Epsteinové Děti holocaustu. 

 Pracuji s odbornou literaturou zabývající se židovským náboženstvím a 

kulturou (E. Barnavi, E. Lederer) literárněvědnou literaturou (M. M. Bachtin, L. 

Doležel) a recenzemi (periodika: Host, Tvar, Mladá fronta Dnes) 

 Na závěr se snažím nalézt společné znaky vybraných textů a zároveň 

zachytit diference v pojetí daného tématu i struktury literárního díla. 
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RADKA DENEMARKOVÁ  

 

BIOGRAFIE 

 Radka Denemarková (*1968) vystudovala Filozofickou fakultu Univerzity 

Karlovy, obor bohemistika-germanistika. Dnes působí jako spisovatelka, 

překladatelka, dramaturgyně, scenáristka a literární historička na volné noze. 

Jejím dřívějším pracovištěm byl Ústav pro českou literaturu Akademie věd ČR, 

ale také Divadlo Na zábradlí, kde působila jako dramaturgyně a lektorka. 

 K jejím publikacím patří monografie o Evaldu Schormovi Sám sobě 

nepřítelem (1998). Redakčně připravila Zlatá šedesátá (2000). Napsala studii 

Ohlédnutí za Milenou Honzíkovou, která je součástí prózy Dopis zmizelému 

samotné Mileny Honzíkové z roku 2003. Tentýž rok byla nominována na Cenu 

Alfréda Radoka. 

 Mezi románovou tvorbu Radky Denemarkové patří tituly A já pořád kdo 

to tluče (2005) a Peníze od Hitlera (2006). Za román Peníze od Hitlera, který byl 

vydán v angličtině, němčině, maďarštině, polštině a slovenský překlad se 

připravuje, obdržela cenu Magnesia litera za rok 2007. 9. ledna 2010 měla 

premiéru inscenace tohoto románu ve Švandově divadle v Praze. 

 Poslední dosud vydaným titulem Radky Denemarkové je monografie o 

divadelním režisérovi, scénografovi, herci a někdejším uměleckém řediteli Petru 

Léblovi Smrti nebudeš se báti aneb Příběh Petra Lébla (2008). 

 K televizních dokumentů např. o Evaldu Schormovi, Emilu Františku 

Burianovi, Jindřichu Honzlovi, Jiřímu Voskovci, Janu Werichovi či Jaroslavu 

Ježkovi a dalších, napsala scénář 

 S jejími články se můžeme běžně setkat v periodikách, jako jsou Tvar, 

Česká literatura, Lidové a Hospodářské noviny.1 

 

 

                                                
1 Radka Denemarková: nakladatelství.hostbrno.cz, [citováno: 12. 11. 2009]. Dostupné z www:  
http://www.nakladatelstvi.hostbrno.cz/cs/nakladatelstvi/by-autori/d/radka-denemarkova. 
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PENÍZE OD HITLERA 

 

ÚVOD 

 Pracovní název románu Peníze od Hitlera byl Puklice, podle vesnice, do 

které byl děj zasazen. Tento název však má hlubší význam. Radka Denemarková 

vycházela od slova puklina. „Zajímají mě pukliny v životech, pukliny mezi tehdy a 

nyní, mezi někdejším a nynějším já, pukliny v čase.“2 Nakonec zvolila název 

Peníze od Hitlera, který odkazuje na obnos, jenž obdržela hlavní hrdinka jako 

odškodnění za pobyt v koncentračním táboře. 

 

 Román Peníze od Hitlera je rozdělen do dvou hlavních časových rovin. 

První část knihy je zasazena do období po druhé světové válce, kdy se hlavní 

hrdinka, šestnáctiletá Gita Lauschmannová, vrací z koncentračního tábora zpět do 

rodné vesnice. Druhou časovou rovinou je rok 2005. Další chronotopy se 

objevují ve vzpomínkách, se kterými se seznamujeme v útržcích během děje v 

obou hlavních rovinách, patří mezi ně dětství a koncentrační tábor, které 

předcházejí první časové rovině a jde tedy o prehistorii příběhu. Tyto vzpomínky 

jsou často zpřítomněny a čtenář má pocit, jako by událost z minulosti právě 

probíhala. V průběhu druhého hlavního období Gita rozkryje další etapu svého 

života, období prvního manželství, časově je tento životní úsek zařazen do období 

jejího studia, přesná datace není známa. Pravděpodobně to bude kolem roku 

1954, kdy se jako těhotná vrací do Puklic. Tento chronotop je časově zařazen 

mezi hlavní roviny, které spojuje, tedy jako intermezzo.3 V příběhu dochází k 

opakování situací, k jakési cykličnosti. Tento kruh událostí by se dal sestavit 

takto: nestandardní situace – označení - boj o život – přežití. S tímto schématem 

se setkáme třikrát. Nejprve se objevuje ve vzpomínkách na šoa (označení: 

Davidova hvězda, číslo = Židovka), poté při druhém transportu s německým 

                                                
2  Cinger, F: Radka Denemarková: Zamindrákovaní si vždy najdou oběti (interview). Právo 17, 2007, 

č. 99, s. 12. 
3  Použití pojmů od Lubomíra Doležela: Doležel, L.: Schéma narativního času. In: Studie z české 

literatury a poetiky. Torst, Praha 2008, s. 257-264. 
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obyvatelstvem (označení: bílá páska = Němka) a potřetí v intermezzu, tedy při 

vyprávění události, která se stala během jejího prvního manželství (označení: 

vyrytí hákového kříže na prsa = nacistka). V časoprostoru odehrávajícím se v 

roce 2005 se tento cyklus částečně mění. Jako nestandardní situaci lze označit 

návrat do místa dětství a setkání se s potomky těch, kteří ji ublížili. Jako 

odlišující příznak můžeme chápat označení za zlodějku, protagonistka není již 

viditelně označena nepřítelem. Jistým příznakem, kdy hrdinka vybočuje z řady, 

jsou její zkušenosti, které ostatní nemohou pochopit. V tomto časoprostoru se 

nesetkáváme s vlastním bojem o život, ale s bojem o očištění existence vlastní 

rodiny, tedy vlastně i sama sebe. Tento cyklus se pak uzavírá Gitinou smrtí. 

 Každý časoprostor představuje jakousi vrstvu, která přináší konflikt. Jak 

již podtitul knihy napovídá, vytváří se Letní mozaika. Jednotlivé tragické 

zkušenosti se nastřádávají a vrcholí smrtí, po které celou dobu toužila, neboť její 

utrpení ukončí, a tím bude vše vyřešeno. Když už smrt konečně přichází, otevírá 

se další rozměr Gitina osudu, který však zůstane před ostatními utajen.  

 

CHRONOTOPY  

Dětství 

 Dětství představuje pevný bod v jejím životě a to nejen bezprostředně po 

hrůzné zkušenosti během druhé světové války, ale vrací se k němu i v průběhu 

celého dalšího života. Toto období je reprezentováno rodnou vsí a domem, do 

kterého se po válce vrací s nadějí, že by mohla alespoň částečně navázat na život 

před válkou. Místo vnímá jako jistotu, od které by se mohla odrazit. Toto období 

lze označit podle teorie Michaila Michailoviče Bachtina jako idylický chronotop, 

který však bude narušen druhou světovou válkou.4 

Nositeli šťastné předválečné doby dodávající zázemí a pocit bezpečí jsou 

úplná rodina a rodný dům. Rodinný statek má sloužit jako val, za který se Gita 

kryje před negativní zkušeností. Dům představuje pojítko mezi dětstvím a 

dospělostí, je jediným bodem, který přetrval doteď. Vzpomínky si Gita vybavuje 
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dotekem jabloně či kovové kliky. Tyto symboly jí budou provázet pokaždé, když 

bude vcházet na statek. Mezi tyto hmotné vzpomínky patří také dětská židlička. 

Jsou to jakési pozůstatky z minulosti. Rozpomíná si na dotek matky, která ji 

přejížděla prsty po zádech. Její domov je charakterizován také specifickou vůní. 

Pokouší se dostat do atmosféry před válkou, snaží se přeskočit válečné období, 

vymazat ho ze své paměti, odložit minulost a něčím ji zakrýt. Zároveň si však 

uvědomuje, že bude muset najít způsob, jak se se vším vyrovnat a začít nový 

život, protože „Už nic nebude jako dřív.“5  

 Vzpomínky na dětství fungují jako aluze, které se jí vybaví společně s 

nějakým stimulem, konkrétně zrakovým či hmatovým vjemem. Působí jako 

pouhé útržky, ale nápadný je propracovaný detail. Když spatří otcův klobouk 

visící stále na věšáku v chodbě, přesně si vybaví, že otec nikdy nevycházel z 

domu bez pokrývky hlavy. Černý klobouk tu zůstal poté, když si pro otce přišlo 

gestapo a on si ho ve spěchu zapomněl nasadit. Důraz na detail působí, jakoby se 

událost odehrála nedávno, popř. že čtenář je přímo svědkem situace, která však v 

rámci kontextu patří do minulosti. „Zvednu hlavu zaseklou mezi koleny. Hlavně 

dýchat, dýchat před očima desítky roztočených, černě chlupatých housenek. 

První záblesk fotoaparátu. Rozálka, utopená v kraječkách, trůní na vysoké 

dřevěné dětské židličce s kulatým opěrátkem.“6 

 Vše, co se Gitě zdálo v dětství nesnesitelné, ji připadá ve srovnání s tím, 

co zažila a co jí později čekalo na statku, příjemné. S odstupem času si 

uvědomuje, že to věčné napomínání rodičů, ať se nehrbí u stolu nebo nudné 

přednášky otce o dějinách zemědělských strojů, jsou banální a ráda by je zažívala 

znovu. 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
4  Bachtin, M. M.: Román jako dialog. Odeon, Praha 1980. 
5  Denemarková, R.: Peníze od Hitlera. Host, Brno 2009, 2. vydání, s. 20. 
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Koncentrační tábor 

 Dalším časoprostorem je koncentrační tábor, o kterém čtenáři nedostává 

mnoho informací. Jde o jakési privátní tabu hrdinky, která má sama problém o 

něm mluvit. Hovoří o tomto místu neurčitě, pojmenovává ho jako tam, 

odtamtud... Je to období, které zásadně mění její život i vlastnosti a je nositelem 

změn ve vztazích mezi ní a okolím. Přináší si odtud silně vybudovaný pud 

sebezáchovy a naučila se zde ovládat své emoce a odpoutat psychiku od fyzična. 

Dokázala se uvnitř obrnit, být duševně silná, když bylo její tělo fyzicky ničeno. 

Válku nazývá jámou, ve které nenávratně skončilo její dětství a její rodina. 

Koncentrační tábor je místem, kde ztratila vlastní identitu a byla nucena přijmout 

identitu masy. Jednotlivec se tu stává anonymní, je o ně rozhodováno v rámci 

celé rasy.  

 Gita v sobě vybudovala pevný řád, který řídí její chování a emoce. Je 

nutné, aby zůstala disciplinovaná a aby neustále zůstávala ve střehu, kdyby opět  

hrozilo nebezpečí. Je důležité umět se přizpůsobit situaci, ale zároveň dodržet 

řád. Toto se projevilo při druhém těhotenství. Začala rodit dva dny před termínem 

a nesmyslně se snažila dostát stanoveného data. 

 Z koncentračního tábora se vrací zhnusena nejen svým zevnějškem, ale i 

duševnem. Ačkoli podle vzhledu poznáme, že je to mladá dívka, uvnitř si připadá, 

že nepřiměřeně zestárla. Považuje se za stařenu v dívčím těle, na kterém se 

podepsala zkušenost z války.  

 Symboly války ji budou později pronásledovat, bude determinována jejími 

modely chování. Sama si bude sebetrýznivě připomínat onu dobu kopřivovou 

polévkou, bude jíst slupky z brambor, které by v období koncentračního tábora 

zachránily její sestřičku. Ze nesmyslné považuje jednání své tety, která by tento 

„poklad“ vyhodila.  

 

 

 

                                                                                                                                          
6  Denemarková, R.: Peníze od Hitlera. Host, Brno 2009, 2. vydání, s. 27. 
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Poválečný návrat domů 

 Leitmotivem první částí knihy zasazené do roku 1945 je proměna, která, 

jak se později ukazuje, může být změnou relativní. Dochází implicitně k 

politickým změnám, které mají bezesporu vliv na život protagonistky, ale také k 

její privátní proměně zapříčiněné válkou, kterou si uvědomuje po jejím skončení. 

Toto období násilně přeťalo její dětství a byla nucena předčasně dospět. Dochází 

také ke změně její osobnosti a poměrů. Před válkou byla dcerou movitého otce, 

který byl ve vesnici uznávaným člověkem, po ní se však vrací jako degradovaná, 

nesebevědomá a ustrašená, která se stydí sama za sebe. Ačkoli uvnitř zůstaly 

zbytky odhodlání a kuráže a je si vědoma svého „zbabělého“7 jednání, nedokáže 

překonat modely chování, které jí byly po dobu války vštěpovány a jak se později 

ukáže, některé si nese po celý život.  

 Na jedné straně je to proměna, kterou zpočátku Gita pozoruje, ale později 

zjišťuje, že se pro ni v podstatě nic nezměnilo. Zažívá znovu to, co prožila během 

války, jako by se minulost opakovala. Je opět nucena nastoupit do transportu, 

který však již není pro Židy, ale pro Němce pobývající doposud na našem území. 

Cyklicky se vrací se vše, co zažívala: násilí, selekce, odebírání cenností... Čeká jí 

pochod, podobný pochodu smrti. Chová se chladně, ví, co ji čeká, na vše je 

připravena, nic ji už nemůže zaskočit. Je smířena s tím, že znovu zažije hrůzy 

spojené s koncentračním táborem. Setkává se se ženou, jejíž manžel, který zprvu 

pracoval pro Gitina otce a mezi nimiž později vznikl spor, pravděpodobně z 

pomstychtivosti pana Lauschmanna udal a zveřejnil, že rodina Lauschmannových 

jsou asimilovaní Židé. Je překvapivé, že na tuto informaci Gita nereaguje. 

Evidentně ji už nic nepřekvapí, zde se postupně rodící se nenávist vůči lidem, 

které bude zřetelnější později, spojuje s návykem neprojevovat své emoce a být 

součástí masy vypěstovaným během války. Možná také jakási otupělost a 

                                                
7    Proč je slovo zbabělého v uvozovkách? Těžko obviňovat šestnáctiletou dívku ze zbabělé reakce, když ve své 

životní zkušenosti nedokáže obhájit majetek své rodiny před novými nájemci jejich domu. Ona však Své 
chování označuje za zbabělé, neboť neobstála sama před sebou. 
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neschopnost cokoli změnit. Během setkání s onou ženou se ukazuje vliv 

nacistické demagogie a zatajování informací. Žena se totiž domnívá, že Němci 

nedělali s Židy nic špatného a měli se v táborech celkem dobře, proto se žena 

podivuje, že Gita nezůstala v Polsku. Tato reakce nebyla v Německu během války 

ničím neobvyklým, dokládá nám to i odborná literatura: „V oficiálních 

nacistických dokumentech neexistuje žádná výslovná zmínka o systematickém 

fyzickém vyhlazení lidských bytostí obecně a Židů zvláště s výjimkou dohody mezi 

Himmlerem a Thierackem (říšským ministrem spravedlnosti) z 18. září 1942, ve 

které se konstatuje, že muži a ženy mají být „zničeni prací“ (Vernichtung durch 

Arbeit).“8 

 Poprvé v životě zažije Gita satisfakci. Její případ je znovu prozkoumán a 

ona se může vrátit zpět do vlasti. Ačkoli je zproštěna viny, nepřestává 

pochybovat, že toto rozhodnutí může být dočasné anebo může dojít k další 

neočekávané události, která zvrátí toto stanovisko. Opravdu se rozhodnutím 

důstojníka zbavila příznaku, který ji dosud pronásledoval?  

  

Návrat domů – rok 2005 

 Do tohoto časoprostoru jsou vsazeny dvě simultánně se odehrávající linie, 

které  se neustále střídají. Odlišují se vypravěčem. V první je vypravěčkou 

protagonistka Gita, příběh je tedy vyprávěn v osobní ich-formě. Druhá dějová 

linie je vyprávěna v objektivní er-formě, která je zasazena do prostředí, kde se 

objevují převážně místní obyvatelé a ve kterém se Gita nepohybuje. Dalším 

rozlišením je i jazyk. V promluvách a vnitřních monolozích Gity Lauschmannové 

a lidí, kteří stojí na její straně, se setkáváme se spisovnou češtinou, oproti tomu v 

řeči jejích protivníků narážíme na obecnou češtinu. 

 Rok 2005 se stává milníkem v Gitině životě, neboť její rodiče jsou 

rehabilitováni. Konečně její rodina oficiálně úředně očištěna od příznaku, který 

se táhl od konce druhé světové války. Je až absurdní, že nepodložené označení se  

                                                
8 Barnavi, E. a kol.: Atlas univerzálních dějin židovského národa od časů biblických praotců do 

současnosti. Victoria Publishing, Praha 1995, s. 256. 
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okamžitě uchytí, přetrvává po tak dlouhou dobu v lidech a přenáší se z generace 

na generaci, je to jakási kolektivní paměť. Gita vidí příčinu v nákaze praktikami 

nacistické ideologie, kterou jsou lidé i po tolika letech zasaženi. Proč byli její 

rodiče rehabilitováni až teď? Gita se teprve teď potřebuje vyrovnat s minulostí. 

Dříve se nechtěla tím zabývat, otevírat minulost. Po holocaustu šla cestou mlčení 

a nikoho tím neobtěžovala. Tato volba je jednou ze dvou variant, jak přistupují 

přeživší k zážitkům z koncentračního tábora. Jedni se do sebe uzavřou, druzí mají 

potřebu se z toho vymluvit. Jejich příbuzní, většinou děti, které měli po válce, se 

pak stávají nechtěnými posluchači.9 

 Gita se opět vrací do rodných Puklic. Již nepřichází plna naděje a 

očekávání s mladickou naivitou, ale jako zatrpklá, stará žena s černým humorem. 

Stále v sobě nese zásadu neprojevovat své emoce, neodkrýt svou slabou stránku 

nepříteli. „Hlavně se udržet v lati, nezkolabovat, neječet.“10 Drží v sobě negativní 

emoce nastřádané za celý život, ale navenek se chová chladně. Chladnokrevně 

dokáže hovořit o tragédii, kdy byla přepadena mladíky, zmlácena, znásilněna a 

před jejím zrakem jí zabili dítě. Je možné toto všechno přežít s duševním 

zdravím? Je možné, aby se všechny tyto tragédie staly jedinému člověku? 

Nevymyslela si to? Těmito otázkami se ji nepřátelé snaží zdiskreditovat, aby ji 

vyvedli z míry, snaží se obrátit role vyslýchajícího a vyslýchaného. „Jo, to je jako 

fakt dost hrozný, to nikdo nepopírá, Gituško. Ale na druhou stranu je dost 

podezřelý, že jednoho člověka, teda jako tebe potkalo takovejch… jako divnejch 

příhod. Každého by mohlo napadnout – a myslím, že teď jako nemluvim jenom za 

sebe – jestli si to skoro jako nevymejšlíš. Navíc – proč by se zamordoval tvůj muž, 

když ty sis mašli nehodila. Jak vidíme.“11 

 Důraz na emocionalitu je autorce vytýkán v recenzích. Je totiž 

neuvěřitelné, že se toto všechno mohlo stát jedinému člověku. Hrůzy, které 

zažívala během války a těsně po válce, jsou přesvědčivé kvůli charakteru doby, 

ale čtenář začne pochybovat o reálnosti, když je Gita znásilněna a připravena o 

                                                
9  Epsteinová, H.:  Děti holocaustu. Volvox Glosátor, Praha 1994. 
10  Denemarková, R.: Peníze od Hitlera. Host, Brno 2009, 2. vydání, s. 114. 
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syna, kterému vrahové uřízli hlavu a následně s ní hráli kopanou.12 Radka 

Denemarková na tuto výtku reaguje v rozhovoru pro deník Právo takto: „Chci, 

aby dopad na čtenáře byl sugestivní, emocionální. Aby lapal po dechu.“13 

 

Aleši Hamanovi v časopise Tvar připadají postavy emocionálně černo-bílé a 

dějová linka předimenzovaná. Přehnané se mu také zdá morální hledisko 

prostupující celým textem. Haman upozorňuje rovněž na vyvstávající problém, 

kdy důraz na tématické hledisko může omezovat hledisko poetické.14  

 

 Gita je stále pohlcována vzpomínkami, které se snaží po celý život 

vytěsnit a  snad se jí to i částečně povedlo, ale během rehabilitace svých rodičů je 

nucena znovu otevřít minulost, ačkoli již mívala pocit, že to, co se stalo, se událo 

někomu jinému. Později se ukazuje, že není vyrovnaná s minulostí, jak se 

domnívala. Vzpomínky ji pohltily. 

 Pozitivní vzpomínky na dětství byly překryty negativními zkušenostmi, 

které nazývá jako cestu peklem. Puklice jsou vnímány jako Předpeklí a startovní 

místo všech následných událostí. Zpětně si vyčítá své tehdejší chování a reakce 

na situace,  není však relevantní je posuzovat z dnešního pohledu. Gita je 

přesvědčena, že měla zůstat na statku, že by jí Ládínek Stolař propustil a mohla 

by začít nový život v rodné vsi.  

 Gita přestala lidem důvěřovat, straní se lidem, což vede až k tomu, že si  

zvolila lékařský obor patologii. Nesnesla by vídat se i v zaměstnání s lidmi, 

nechce již nic mít se světem živých. Zanevřela na lidské pokolení, neboť člověk 

už se nezmění, člověk po celé generace zůstává stejný, včetně jí samotné.  

 Uzavřela se do svého vlastního světa vzpomínek, ze kterého vychází jen 

proto, aby pomstila rodiče, aby je rehabilitovala nejen úředně, ale také v rodné 

vsi. Nezáleží jí už na majetku, chce docílit pouze toho, aby byl v obci postaven 

                                                                                                                                          
11  Denemarková, R.: Peníze od Hitlera. Host, Brno 2009, 2. vydání, s. 114. 
12  Fialová-Šporková, A.: Méně by bylo více. Tvar 17, 2006, č. 18, s. 2. 
13  Cinger, F: Radka Denemarková: Zamindrákovaní si vždy najdou oběti (interview). Právo 17, 2007, 

č. 99, s. 12. 
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pomník jako symbol satisfakce, ale také pravdy o její rodině. Chce očistit pověst 

rodiny, která byla neprávem pošpiněna. „[...] já nechci být odškodněna jako 

Němka. Já chci být odškodněna jako člověk, kterému se stalo bezpráví. Jako 

člověk, jako občan, který byl postižen neprávem. Chci, aby se řeklo, že tady byl 

páchán zločin.“15 

 Kromě toho chce uskutečnit ještě jednu osobní pomstu. Chce, aby místní 

zažili pocit nejistoty a úzkosti, kterou sama zažila a na které měli jejich rodiče 

nemalý podíl. Ví jistě, že nebude žádat rodinný majetek, který je již nenávratně 

prostoupen jejich existencí, ale chce pozorovat jejich nejistotu a strach o to, na 

čem jí záleží. Budou nuceni nést odpovědnost a vinu za své rodiče, jako ji nesla 

ona, s tím rozdílem, že u jejich rodičů je vinna prokázána. „[...] utahuje se 

smyčka z jiného času.“16 Role se obracejí, ona se dostává do té pozice, která bude 

diktovat podmínky, a druhá strana do pozice nejisté existence. I přesto všechno jí 

je nepříjemné, že je znovu nucena přehrabovat se nahlas ve svých vzpomínkách 

před potomky lidí, kteří jí způsobili bolest. Zažívá znovu očistec. 

 Druhá dějová linie odehrávající se v prostředí protistrany, zprvu v místním 

obchodě, která jako by byla inspirována současnými seriály. Životní stereotyp 

místních klevetivých žen je narušen příjezdem umělce Františka Oujezdského a 

návratem Gity Lauschmannové. Tato dějová linie je jakýmsi odlehčením, střídá se 

s procesem mezi Gitou a místními. Často přestřihává vypjatý spor v místě 

gradace. Je protikladem k závažné Gitině situaci. Později se přesouvá děj obou 

linii do jiného prostoru, do domovů obou stran, jejichž leitmotivem se stává 

nepochopení stárnoucích žen. Gita je nepochopena svou rodinou, která ji 

považuje za chladnou a egoistickou. „Vždycky ses starala jen o sebe, ty sobecká 

svatá.“17 Nedokáží pochopit její jednání v rámci sporu i v rámci rodiny. Jak je 

možné, že bez jakýchkoli emocí dokáže hovořit o svých intimních záležitostech? 

Copak je bez citu? Pro Gitu bylo nezbytné vypořádat se s minulostí, hledat další 

                                                                                                                                          
14  Haman, A.: Život jako krimi. Tvar 17, 2006, č. 18, s. 2. 
15  Denemarková, R.: Peníze od Hitlera. Host, Brno 2009, 2. vydání, s. 222. 
16  Tamtéž, s.  95. 
17  Tamtéž, s. 152. 
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směr, kterým se bude ubírat její život. Její příbuzní ji nedokáží a vlastně ani 

nemůžou pochopit, neboť nezažili ani zlomek z její zkušenosti.  Neuvědomují si 

možné následky všeho, čím musela projít. Od šoa jí byla oporou pouze teta Ottla, 

která spolu s Gitou přežila koncentrační tábor. Po válce se pro Gitu stala pevným 

bodem. Mají společný zážitek, nic ji nemusí vysvětlovat. Vrací se s ní do Čech, 

ale rozhodne se sama znovu objevit se v rodné vsi. Znovu se vrací k tetě po 

transportu s německým obyvatelstvem a poskytuje jí přístřeší. Dá jí zázemí, v 

němž může vystudovat lékařskou fakultu. A byla to právě teta, která ji jako jediná 

během pobytu v nemocnici, kdy byla Gita napadena třemi mladíky, navštěvovala 

a psychicky ji podpořila. Stála za ní, když ji její manžel obvinil z neštěstí, jež se 

stalo, a ze zničení jeho vlastního života.  

 Na druhé straně nemůže Denis, synovec starého Stolaře, pochopit svou 

matku, která se mu svěří, jak se podílela na smrti Gitina bratra, byť jen pasivně 

přihlížela. Pociťuje výčitky svědomí, že matka celý život používala něčí majetek. 

Existuje něco jako kolektivní vina? Svůj podíl bere na sebe i sám Denis, neboť 

byl v období smrti Adolfa Lauschmanna a vypuzení Gity ze statku v lůnu své 

matky. „Jsem vrah.“18 Dále má přímý podíl na případu s rodinou 

Lauschmannových, protože s pomocí úředníků a právníků se snažil nalézt pro 

Gitu kompromitující doklady. Snaží se ze sebe setřást příznak své rodiny, a proto 

se rozhodne postavit se na Gitinu stranu a snaží se peticí přesvědčit občany, aby 

souhlasili s výstavbou  pomníku s tím, že Gita si nebude nárokovat majetek své 

rodiny. 

 Denis se po tetě Ottle stává blízkým přítelem, který protagonistku dokáže 

pochopit nebo se o to alespoň snaží. Konečně se Gita necítí emotivně svázaná, 

nemusí mít strach projevit emoce a v tomto období se po dlouhé době cítí opět 

šťastná. Při psaní svých pamětí, které později zůstanou u Denise, přichází smrt, 

po jejímž naplnění po celou dobu toužila, právě teď je to však poprvé, kdy 

skutečně Gita toužila žít. 

 Konec je tedy rozporuplný. Na jedné straně Gita umírá v době, kdy se zdá 
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být alespoň částečně spokojená a dalo by se říci i šťastná, ale přichází smrt, která 

zhatí plán postavit otci památník. Jako paradox a také usvědčující vzpomínka, 

která by vše měnila, pokud by nepřišla těsně před smrtí, je, že si jako dítě všimla 

prapodivného znaku: „Držím se táty pevně kolem pasu. Obepínám mocný kmen. 

Když zpomalí, odlepím upocené prsty, provětrám je ve vzduchu, pohladím tuhý 

kožený rukáv. Narazím na hladivou látkovou překážku. Páska s roztomilým 

mlýnkem. Kytičkou, do níž lze fouknout, a čtyři špičaté zalomené lístky se roztočí. 

Ano, to je... Fotografie v mozku. Vybavuju si ono nahmátnutí. Lehkomyslnost 

utroušené poznámky, kdy gymnasta přes čoudící kladinu přehazoval nohu na 

pevnou zem. „Tomu se, děvenko, říká hákový kříž, to jen aby mi naši dali 

pokoj.““19 Tato vzpomínka usvědčuje otce z toho, že se považoval za Němce, ale 

také z toho, že se snažil odvrátit pozornost od utajovaného židovského původu. 

Lze považovat někoho, kdo nosí hákový kříž kvůli tomu, aby zachránil svou 

rodinu, za vinného, nekompromisního fašistu, který stejně díky svému původu 

skončil v plynové komoře? Ukazuje se, že každá strana má částečně pravdu. 

Rudolf Lauschmann se veřejně hlásil k fašistickému Německu, ačkoli jen proto, 

aby na sebe neupozorňoval, ale její ideologii evidentně nevyznával a zemřel jako 

žid. Vyvstává tady otázka: Kdyby si to Gita uvědomila dříve, změnila by svůj 

postoj? Byla zde smrt vysvobozením? Gita sice nechce v tuto chvíli zemřít, 

pravděpodobně proto, že konečně přišel někdo, kdo ji rozumí, ale možná i proto, 

že se tu objevila okolnost, která mění celou situaci a Gita chce a uvést vše do 

pořádku. 

 Příběh je sice ukončen smrtí, ale nahodilá vzpomínka nastoluje další 

otázky, které zůstávají nezodpovězeny a je na čtenáři, jak na základě oné 

vzpomínky rekonstruuje událost, které se zdály být do té doby evidentní. 

 

 

 

                                                                                                                                          
18  Denemarková, R.: Peníze od Hitlera. Host, Brno 2009, 2. vydání, s. 181. 
19  Tamtéž, s.  238. 
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PŘISOUZENÉ ROLE 

 Gita Lauschmanová za celý svůj život projde třemi režimy, fašistickým, 

socialistickým a demokracií, v každém z nich je zařazena do určité role. První z 

nich je role Židovky. Zdálo by se, že se s tím člověk rodí, že přijme svou 

národnost, ale Gita se o svém původu doví od rodičů těsně před válkou a jejím 

osudem je nastoupit do transportu. Proti své vůli musí přijmout národnost, se 

kterou se do té doby neztotožňovala.  

 Po válce, v naivní představě, že už se jí nic horšího nemůže stát, věří v to, 

že bude ve vesnici přivítána. Namísto toho se jí dostane výčitek, co musela 

udělat, že zrovna ona přežila. V rámci poválečné euforie a honu na Němce v 

souvislosti s Benešovými dekrety označí sousedé, spolu s místním kovářem 

Ládínkem Stolařem, který byl ještě před válkou zaměstnán u Gitina otce a byl 

zamilován do její sestry, její rodinu za sympatizující s nacistickou ideologií. Jinak 

by přece nebylo možné, že by přežila koncentrační tábor. Obviňují ji z toho, že 

na její úkor zahynulo bezpočet nevinných. Dalším argumentem o německém 

původu je její jméno, které se pro ni stává příznakem, jakýmsi neoprávněným 

Kainovým znamením. „Vždyť je to jenom shluk hlásek, jméno, za které nemůžu, 

které mi vybrali, kterým mě označovali, když jsem byla vypuzena z ráje, když 

jsem se protlačila z placenty.“20 

  Proti ní hovoří také známá skutečnost, že u nich doma se mluvilo 

německy. Důkazem toho, že se sousedé chytají všeho, jen aby měli důkaz o 

nacistické sympatii rodiny Lauschmanových, je to, že vyčtou Gitě, že se její bratr 

jmenuje Adolf. Neuvědomí si však, že on se narodil v roce 1927, tedy pět let před 

nástupem Adolfa Hitlera k moci. Tímto vmanipulována do role Němky. Gita se 

stává nejen živým reprezentantem obviněné rodiny: „Vina té famílie je 

nezvratná.“21, ale také označeným jedincem stojícím v čele anonymní masy 

fašisticky smýšlejících Němců na našem území. Jednoduše se stala příležitostí 

                                                
20  Denemarková, R.: Peníze od Hitlera. Host, Brno 2009, 2. vydání, s. 32. 
21  Tamtéž, s. 34. 
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někoho takto obvinit, tedy, jak se později ukáže, hned za vlastním bratrem. Ona 

však celý život doufá, že její bratr žije. Věří, že emigroval a že se s ním opět 

shledá.  

 Gita si klade tutéž otázku jako ostatní přeživší: „Proč jsem zrovna já 

přežila?“ a přežití vnímá spíše jako trest. Nedokáže pochopit, proč neodešla s 

rodinou. Smrt by pro ni byla vysvobozením, nevnímala by psychickou ani 

fyzickou bolest, kterou zakouší znovu po návratu z koncentračního tábora. Po 

probuzení z bezvědomí, kdy jí nájemníci statku surově zbili, s hrůzou zjišťuje, že 

tragédie jejího osudu bude pokračovat. 

 Přisouzení role Němky vyvrcholí, když že je poslána do transportu s 

Němci, kteří mají být poslání do rodného Německa. Pokládá si otázku, proč byla 

zařazena také ona. Přijde jí absurdní, že když byla během války označena za 

židovku a nesla válečný osud židovského národa, teď je trestána jako ti, kteří 

během druhé světové války vystupovali proti ní. V transportu se Gita setká se 

ženou, jejíž odsun je spravedlivý. U ní je evidentní, proč tu je, nese vinu za své 

sympatie k Henleinově straně a dokonce se těší, že se opět vrátí do rodného 

Německa. 

 Gita je při transportu opět označena. Příznakem již není žlutá Davidova 

hvězda, ale bílá páska na ruce. 

 V přítomné rovině, tedy v roce 2005, je pasována paradoxně do role 

zlodějky, té, když chce vymoci svůj majetek, který byl její rodině zabaven za 

kolaborantství, a připravit tím „slušné“ občany o střechu nad hlavou. Ačkoli má 

písemně potvrzeno, že rodiče byli čeští občané, kteří zahynuli v koncentračním 

táboře, setká se i u potomků tehdejších obyvatel se stejným postojem, jaký měli 

jejich rodiče. Otevírá se kolektivní paměť. Děti přebírají role svých rodičů, 

chovají se identicky, ačkoli se s Gitou Lauschmannovou nikdy nesetkali. Její 

pověst byla po léta zakonzervována v lidech a předána mladší generaci jako 

rodinné dědictví. „Legenda  o vpádu hamižné báby ožívá.“22 

 Za celý život se Gita setká s dvojím přisouzením kolektivní viny, ať už je 
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to vina židovského, nebo německého národa: „Oni nejsou schopni rozlišovat mezi 

jednotlivci...“23 nebo později také vina, za kterou nese zodpovědnost jako 

jednotlivec, která je mnohem bolestivější, protože ji z ní obviní člověk nejbližší, 

její manžel. Přisuzuje jí vinu na smrti jejich syna, neboť z jeho úhlu pohledu si 

Gita užívala s Němci a udělala mu ze života peklo. Protagonistka mu evidentně 

posloužila jako jmenovatel proto, co se stalo, potřeboval najít důvod k 

sebevraždě.  

  

VYBRANÉ MOTIVY, JAZYKOVÉ JEVY A ŽÁNROVÉ ZAŘAZENÍ 

 V úvodní části textu jsou použity metafory s přírodní tematikou vyjadřující 

Gitinu zkušenost z války. „Padnu do polehávající trávy. Pod vysoké slunce. 

Vyhmátne si mě. Neomylně. A na obnaženou bělost rukou a nohou vychrstne 

proud horkých jehliček. Jsem snadný terč. Každý hledá svůj terč. A najde. 

Vždycky je někdo o stupínek níž. Bezbrannější. Odkrytější.“24 Tímto přirovnáním 

hlavní hrdinka poukazuje na označení židovského národa jako toho 

podřadnějšího a vybraného jako objekt k likvidaci.  

 „Těžkým závažím zamáčknu a rozdrtím prchajícího mravence. Zbytky 

mravenčího těla rozválím prostředkem čela; moje nalepené znamení smrti.“25 

Ono „nalepené znamení smrti“ můžeme přirovnat k číslu, které si Gita 

Lauschmanová přivezla z koncentračního tábora, o kterém se sice nezmiňuje, ale 

implicitně předpokládáme, že ho má. Toto číslo je nápadné, stejně jako rozetřený 

mravenec na čele. Je to označení, které prozrazuje více, než sama o sobě by 

chtěla říci. Je to příznak toho, že těsně unikla smrti. Mohlo by to být také 

ztotožnění se s bezbranným mravencem, který je předurčen k zániku. Gita po 

cestě domů vytrhává „nevinnou trávu“26, na které se snaží vybít zlost. Trhá ji po 

trsech, jako když vyhlazovali Němci židy. 

 S problematikou čísla jako informátorem o minulosti se setkáváme také v 

                                                                                                                                          
22  Denemarková, R.: Peníze od Hitlera. Host, Brno 2009, 2. vydání, s. 92. 
23  Tamtéž, s .221. 
24  Tamtéž, s. 20. 
25  Tamtéž. 
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memoárech Ruth Bondyové Víc štěstí než rozumu, kdy autorka přiznává, že si 

nechala odstranit své identifikační číslo z koncentračního tábora proto, že o ní 

prozrazovalo příliš mnoho, aniž by cokoli řekla. 

 Gita vnímá paralely svého osudu ze zvířecími životy. Na rodném statku, ve 

kterém slouží novým nájemníkům, dělá tu nejpodřadnější práci a při jakémkoli 

náznaku nechuti je do krve zbita. Připadá si jako prase, které se ve chlévě 

prokousalo z jednoho kotce na druhého a ostatní prasata ho brutálně ukousala k 

smrti, neboť ho považovala za vetřelce. Za vetřelce, který by si mohl přivlastnit 

jejich území. Ztotožňuje se také s muškou, obětí pavouka, kterou se predátor 

chystá pozřít.  

 V textu se setkáváme se symbolem slunce, které má většinou  negativní 

konotaci. Je to slunce, které si vybírá ty nejslabší oběti, které sežehává. Slunce se 

vyskytuje u všeho zlého, co se Gitě děje. Představuje symbol vypjatých situací. 

Nesnesitelně svítí, když se vrací do rodné vsi, sežehává, když hladoví, pálí, když 

se rozhoduje o očištění její rodiny. Jako pohled protivníka, který vypálí její oči. 

Při sporu s místními slunce najednou spolupracuje s ní, sežehává nepřátele, kteří 

se neúnosně potí, přičemž ona se ani neorosí. 

 V textu se objevuje princip neurčitého označení. Je to již zmíněný výraz 

tam/ odtamtud pro koncentrační tábor. Využití nepřímého pojmenování v tomto 

případě evokuje strach vyslovit výraz pro toto místo, snahu nepřipomínat si 

hrůznou zkušenost a již se k ní nevracet, snahu vyhnout se jenom pouhému 

vyslovení tohoto jména, které jí působí odpor. 

 U druhého nepřímého pojmenování dochází k zobecnění. Gita 

Lauschmannová hovoří o sestře Ládínka Stolaře jako o Ženě, ačkoli její jméno 

zná a zmiňuje se o jejím jméně jakožto vševědoucí vypravěč. Jde nejspíš o Gitino 

rozporuplnému vnímání této postavy. Na jedné straně je to žena, která se 

neoprávněně nastěhovala do domu rodiny Lauschmannovy a Gita by ji mohla 

připisovat to, co se jí na statku dělo, ale zároveň na  druhé straně je to žena, která 

ji zachránila před jistou smrtí. Dala jí najíst a odvedla ji ze statku, kde by ji její 

                                                                                                                                          
26  Denemarková, R.: Peníze od Hitlera. Host, Brno 2009, 2. vydání, s. 20. 
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manžel a další obyvatelé vesnice nechali zemřít hlady. Sama Marie Stolařová, jak 

zní její občanské jméno, riskovala, že se zjistí, když napomáhala „Němce“. 

„Žena, která mi zachránila život a zároveň mě vystrnadila...“27 Je jisté, že ji 

zachránila prozatím před smrtí, ale můžeme považovat za záchranu, že ji dovedla 

na místo transportu? Neprokázala by jí větší službu, kdyby ji nechala zemřít a 

tím, by skončilo veškeré Gitino utrpení?  

 Mezi Marií Stolařovou a Gitou Lauschmannovou dochází k prolnutí 

událostí, které probíhají ve stejný čas na různých místech a pro obě budou 

nezapomenutelné na celý život. Dochází k synchronnímu zachycení životních 

situací obou žen. Střídají se šťastné okamžiky Marie Stolařové s navrácenými 

chvílemi Gity Lauschmannové, které již zažila při transportu do koncentračního 

tábora. Na jedné straně vzniká nový život, na té druhé dochází k boji o život, 

přežívání, nejisté existenci a životní degradací až na samé dno. „Když ucítím, že 

chladivý stín mizí, že rozžhavené sluneční kopí roztrhává můj ochranný štít, můj 

baldachýn, balón, jako padák, do něhož se zamotávám a který mě znehybní, Žena 

tiskne bradu na opocenou hruď, prsty zaklesnuté do svých bílých stehen, a mezi 

nohama se jí rozevírá a nadouvá tajemný otvor. Když ztrácím vědomí, když 

klesám na čerstvé strniště posetá ranami, jejichž dopad změkčuje rozvolněný 

plášť scvrkávající se hlavy, ženě mezi nohama proklouzne miniaturní hlavička se 

zbývajícím tělem.“28 

 Během setkání se Ženiným synem Denisem v roce 2005 cítí Gita jeho 

vyzařující pozitivní energii, jakési napojení na jeden druhého, přestože je 

strůjcem lsti proti ní a je na straně protivníka, tedy jeho bratrance Ladislava 

Stolaře. Jako by během jeho narození a jejího boje o život vzniklo na dálku 

pouto, které přežilo šedesát let a projevilo se až nyní.  

  

 Knihu lze žánrově označit za psychologický román. Zdenko Pavelka v 

Právu poukazuje na formu divadelního scénáře, který tak poukazuje na autorčino 

                                                
27  Denemarková, R.: Peníze od Hitlera. Host, Brno 2009, 2. vydání, s. 56. 
28  Tamtéž, s. 57. 
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působení v divadle. Dokladem toho jsou dialogy, metafory, styl, rozvržení a 

stupňující se konflikt.29 Milena M. Marešová v Českém rozhlasu označila knihu 

Peníze od Hitlera jako román směřující k antické tragédii, který má blízko k 

hororu i k žalostné poemě. Žánrově by se podle Marešové i dalších recenzentů 

dala kniha přiřadit i ke grotesknímu románu nebo k frašce.30 Milena Nyklová31 a 

Jiří Holub32 poukazují na paralelu se starozákonní apokalypsou. 

  

ŽIDOVSKÉ STEREOTYPY 

 Ačkoli není rodina Lauschmannových ve vesnici známa jako rodina 

židovské národnosti a nedochází tedy k přijímání židovských stereotypů místní 

společností, zachytila autorka Gitina otce jako úspěšného kapitalistu vlastnícího 

mnoho majetku v obci, představuje jeden ze židovských stereotypů: „stereotyp 

Žida – vládce vesnice, obchodu, průmyslu,[...]“33. Tento stereotyp je ovšem 

naplněn jen částečně, protože tento obraz Žida-obchodníka je dotvářen povahou 

vykořisťovatele a lichváře. Předválečnou oblíbenost Gitina otce dosvědčují i  

židovský původ, neboť ve společnosti by to měl mnohem obtížnější, lidé by k 

názory ve vesnici. Možná právě proto Rudolf Lauschmann neprozradil svůj němu 

nechovali úctu a respekt. 

 Dalším židovským stereotypem je germanizující Žid. Gita i celá rodina je 

označena za Němce sympatizující s válečným Německem a ačkoli se Gita 

obhajuje tím, že její celá rodina zahynula v koncentračním táboře kvůli svému 

židovskému  původu,  argumentují  její  odpůrci  ve  vesnici,  že  se nevylučuje to  

židovskou pomoc Němcům. 

 Do jisté míry by se dala Gita přirovnat k Židu Ahasverovi, věčnému 

                                                
29  Pavelka, Z.: Žádná podobnost není náhodná. Právo/Salon 16,  2006, č. 145, s. 3. 
30  Marešová, M. M.: Román o nenávisti a zrazená hrdinka: rozhlas.cz, c. 2000-2010 [citováno 4. 2. 2010]. 

Přístup z www: http://www.rozhlas.cz/kultura/literatura/_zprava/269794. 
31  Nyklová, M.: Soucit patří k člověku. Naše rodina 39, 2007, č. 24, s. 19. 
32  Holub, J.: Radka Denemarková: Peníze od Hitlera (Letní mozaika): czechlit.cz, c. 2010 [cit. 4. 2. 2010], 

přístup z www: http://www.czlit.cz/main.php?pageid=65&production_id=479.  
33  Soukupová, B.: Národněpolitické protižidovské stereotypy v české společnosti na konci 19. století. In: 

Vydra, Z.(ed.): Protižidovské stereotypy a křesťanská společnost na přelomu 19. a 20. století. Univerzita 
Pardubice, Pardubice 2007, s. 29. 
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bludnému tulákovi, který nese na bedrech svoji vinu, neboť nedovolil Ježíši 

Kristu, kráčejícímu na Golgotu, opřít kříž o svůj dům. Je označován jako 

„věčný“, protože putuje po staletích a je svědkem změn ve světě. Je podroben 

očistcovými zkouškami a je nucen nést své hříchy až do konce, do Posledního 

soudu. Gita také neustálé bloudí, snaží se několikrát vrátit do svého rodného 

místa, kde ji kvůli jejímu „provinění“ nechtějí přijmout. „V myšlenkách jsem 

Puklice nikdy neopustila. Jenom tělo bloudilo světem, duše tu uvízla.“34 Připadá 

si jako cizinec i mezi svými nejbližšími, kteří nedokáží pochopit její svět, a stejně 

jako Ahasver je odsouzena k nikdy nekončící samotě, k samotě uprostřed davu 

těch, kteří ji nechtějí a vlastně ani nemohou pochopit. Ahasver toužil po smrti, po 

smrti jako vysvobození, kterou si již kolikrát přála i Gita. Bloudí životem a v 

jednotlivých obdobích jí je přisouzena jiná kolektivní vina a ona je nucena ji nést  

až do konce. Stejně jako „věčný“ Žid se stala „obětí sociální nespravedlnosti“35 a 

byla vnímána jako člověk parazitující na společnosti. Gitin „Poslední soud“ 

přichází, když se cítí být šťastná a vyrovnaná, což se zdá být cílem její 

nekonečné cesty.  „Že by člověk byl na tomto světě opravdu jen proto, aby si 

vypil kalich hořkosti až do dna?“36 

 

ZÁVĚR  

 Román Peníze pro Hitlera představuje sondu do nitra jedné z obětí 

válečné i poválečné doby. Ačkoli se příběh Gity Lauschmannové zdá neuvěřitelný 

až extrémní, což je Radce Denemarkové často v recenzích vyčítáno, otevírá 

autorka ožehavé téma, jakým je nejen restituce majetku, ale také vykreslení 

posttraumatu z války a následných událostí. Dalšími motivy prostupujícími 

příběh jsou otázka kolektivní viny či existence kolektivní paměti. Díky 

překvapivému závěru nám kniha nabízí pohled na nejednoznačnost osudů postav 

i dějin samotných. 

                                                
34  Denemarková, R.: Peníze od Hitlera. Host, Brno 2009, 2. vydání, s. 209. 
35  Barnavi, E. a kol.: Atlas univerzálních dějin židovského národa od časů biblických praotců do 

současnosti. Victoria Publishing, Praha 1995, s. 171.  
36  Nyklová, M.: Soucit patří k člověku. Naše rodina, č. 24, 2007 
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 Román je zdařilý zejména psychologickým prokreslením postavy, která 

naráží na nepochopení svých blízkých i nepřátel, a také výběrem tématu, které se 

primárně nezabývá pobytem v koncentračním táboře, již mnohokrát 

zpracovaným. Autorka konfrontuje pohled na situaci těsně po válce, kdy 

zachycuje bezprostřední pocity a zážitky s pohledem stárnoucí ženy, která 

zprostředkovává své dojmy s časovým odstupem.  

 Naopak příběh odehrávající se v roce 2005 působí rozvlekle, tříští 

ucelenost děje, která se vytvořila v první části knihy. Protahování procesu s 

majetkem začíná být zdlouhavé a neefektivní. Milena Marešová na stránkách 

Českém rozhlasu37 poukazuje na rozmělnění příběhu, který pak díky 

nahromadění motivů, kterých je podle ní příliš mnoho na jeden příběh, sklouzl k 

povrchnosti. Jiří Holub na Portálu české literatury38 považuje za mínus 

schematičnost a jasné vymezení dobra a zla, viníků a obětí, s čímž bych tak úplně 

souhlasit nelze. Z tohoto zařazení se vymyká postava Denise a jeho matky, která 

nese, i když nepřímo, spoluvinu s ostatními příbuznými či spoluobčany vesnice, 

ale zároveň se vymaní ze vzorce chování puklických občanů. Model rozvržení 

kladných a záporných postav naruší závěrečná Gitina vzpomínka na otce, který se 

může z přisouzené role oběti přesunout na pomezí protikladné přihrádky. 

 Jako druhý nedostatek označuji balancování na hraně uvěřitelnost všech 

tragédií, které se staly hrdince. Vniknutí mladíků do domu a následné jejich 

počínání působí extrémně. Je však možné, že přehnanost některých situacích 

mohla být záměrná, která mohla být rysem modelovosti příběhu, jakési zobecnění 

bolesti a dějin českého národa na zobrazení konkrétním osudu. 

 Milena M. Marešová kritizuje i překvapivý závěr, kteří boří vše, co bylo 

do této doby vybudováno a považováno za jisté. Já bych toto zakončení knihy 

nezatracovala. Autorka tím vytváří otevřený konec, který dává čtenáři prostor pro 

vlastní interpretaci a potvrzuje tím absurditu příběhu. 

                                                
37  Marešová, M. M.: Román o nenávisti a zrazená hrdinka: rozhlas.cz, poslední aktualizace: 28. 8. 

2006. Přístup z www: http://www.rozhlas.cz/kultura/literatura/_zprava/269794. 
38  Holub, J.: Radka Denemarková: Peníze od Hitlera (Letní mozaika): czechlit.cz, c. 2010 [cit. 4. 2. 

2010], přístup z www: http://www.czlit.cz/main.php?pageid=65&production_id=479. 
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New York Univerzitě v Praze. 

 Publikovala na stránkách revue Souvislosti, měsíčníku Xantypa, Salonu 

Práva, slovinské revue Apokalipsa či chorvatském literárním periodiku Tema.  

 Magdaléna Platzová je autorkou dramat Na útěku!, Sayang a Jiná cesta. 

První dvě dramata postoupila v letech 1999 a 2000 do finále Ceny Alfréda 

Radoka. V Divadle Na zábradlí proběhlo veřejné čtení dramatického textu 

Sayang.   

 Platzová dále vydala povídkový soubor Sůl, ovce a kamení (2003), který je 

tematicky svázán s Dalmácií. V roce 2004 následovala novela Návrat přítelkyně, 

o dva roky později román Aaronův skok a poslední vydaným dílem je povídkový 

soubor Recyklovaný muž (2008). 
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AARONŮV SKOK 

 

ÚVOD 

 Kniha Magdalény Platzové Aaronův skok je rekonstrukcí životního 

příběhu Berty Altmannové, židovské malířky z Vídně, prostřednictvím deníků, 

které přenechala své kamarádce Kristýně Hládkové, než nastoupila do transportu 

směřujícího do Terezína. Impulsem pro tuto rekonstrukci se stává natáčení 

dokumentu o Bertě, který do České republiky přijeli natočit filmaři z Izreale. 

Pokud by Kristýna nevlastnila Bertiny deníky, příběh by se zúžil pouze na období 

strávené v Československu, tedy asi na posledních osm let Bertina života. Byl by 

sestaven pouze z Kristýniných vzpomínek a zážitků, které s Bertou prožila, ale 

zároveň díky nim se nám deníkové záznamy obohacují o pohled z druhé strany, 

tedy jak vnímala Bertu její kamarádka, o jiný pohled na situaci nebo dokonce o 

skutečnosti, o kterých Berta nevěděla a tudíž není o nich zmínka v denících.  

 Natáčení podněcuje otevření minulosti, od které se snažila Berta oprostit a 

kterou považovala již za uzavřenou. Slíbí rozhovor, ale nechce hovořit o 

osobních záležitostech, týkajících se Berty. Nepřizná, že vlastní Bertiny deníky. 

Rozbíhá se tedy  privátní rekonstrukce Bertina a jejího života, která poslouží jako 

vyjasnění minulosti.  Probírá se různými upomínkovými předměty, fotkami, 

korespondencí... Rozhoduje se, zda některé dopisy zničí, a tím se definitivně 

odstřihne, nebo je ponechá materiály  jako pozůstalost. Volí způsob zničení, jako 

by se rozhodovala o způsobu „popravy“ minulosti. Chce mít vše pod kontrolou. 

Usiluje o to, aby ji ostatní vnímali tak, jak chce ona. Odmítne dělat průvodkyni 

po místech, kde Berta pobývala, neboť by musela zpětně vstoupit do minulost. 

Přesto se rozhodne ji znovu otevřít. Jediným svědkem se stává její vnučka 

Milena. 

 Textem se prolínají úryvky z Bertiných deníků postavené především na 

osobních pocitech a dojmech, které jsou potom zasazeny do historického 

kontextu, který textem výrazně prostupuje. Do chronologicky vyprávěného 

http://www.pdfcomplete.com/cms/hppl/tabid/108/Default.aspx?r=q8b3uige22


30 

příběhu o Bertě Altmannové vstupují pasáže odehrávající se v devadesátých 

letech, kdy Kristýna s vnučkou Milenou pročítají deníky a procházejí ostatní věci 

z Bertiny pozůstalosti. Dále pak se vyprávěním o Bertě prolíná natáčení 

dokumentu, zpověď Kristýny či Milenin vztah s izraelským kameramanem 

Aaronem. 

 Vypravěč také informuje o politické a společenské situaci během první i 

druhé světové války a první i druhé republiky. Vzpomínky Kristýny i Mileny 

dodávají útržky ze situací za minulého režimu. V částech, které nejsou podloženy 

Bertinými deníky vystupuje vševědoucí homodiegetický vypravěč, který pak mizí 

v příběhu opírajícím se o deníky.  

 

CHRONOTOPY 

Devadesátá léta 

 Devadesátá léta jsou výchozím časoprostorem pro vyprávění. Skrze něj 

vstupujeme do dalších chronotopů. Stejně jako v knize Hany Andronikovy Zvuk 

slunečních hodin je úvodní chronotop tím rámcovým, do kterého se v průběhu 

vyprávění vracíme. Dochází tedy k retrospektivě s návraty do počátečního 

časoprostoru. V úvodním chronotopu nahlíží postavy s odstupem času skrze 

dochované Bertiny deníky a Kristýniny vzpomínky na minulost. Tyto dva zdroje 

jsou doplněny o svědectví přeživších. Jejich vzpomínky dávají rekonstrukci další 

rozměr,  o dětský pohled na koncentrační tábor, který se jim uchoval v paměti. 

Tento časoprostor dává možnost životní bilance, ale také přináší souhrnný obraz 

Bertina života. 

 Tento chronotop není explicitně přesně časově vymezen. Víme jistě, že se 

děj úvodního časoprostoru odehrává po Sametové revoluci. Bližší údaj můžeme 

přibližně spočítat z informací, které jsou nám poskytnuty. Je znám věk Mileny, 

tedy dvacet tři let a to, že střední školu dodělala ještě za minulého režimu. Z toho 

vyplývá, že se čtenář ocitá na začátku devadesátých let. 

 Průvodkyní po místech Bertina života se stává Milena spolu s 

kameramanem Aaronem. Jsou reprezentanti mladé generace, kteří procházejí 
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místa jako je Terezín, kde se prolíná to, co doposud o šoa věděli s konkrétními 

pocity z reálného setkáni s místy spjatými s holocaustem. Ačkoli nezažili šoa, 

probouzí se v nich sounáležitost s oběťmi, jakási národní nebo kolektivní paměť 

přenášená z generace na generaci, která je však podpořena zažitými konvencemi. 

Aaron pociťuje nenávist vůči Němcům. Považuje za nutné stále nenávidět jejich 

činy, protože zapomenout by znamenalo odpustit.  

 Aaron, který žije v Izraeli, si dokáže mnohem lépe představit nejistotu a 

strach o život. Vždyť v Izraeli, kde doslova na každém kroku hrozí sebevražedný 

atentát. Smrt se stává všudypřítomnou. Připodobňuje to k životu civilistů během 

války na Balkáně, které nepohlcoval strach někde v koutě svého domu, jak by se 

předpokládalo, ale snažili se užít si každý den naplno, žít pro každý okamžik, 

který by mohl být jejich poslední. Odpoutali se od každodenního stereotypu a 

navštěvovali hojně např. divadla, která byla dennodenně přeplněná, ačkoli by se 

očekávalo, že právě kultura bude během války strádat. Po válce upadl jejich život 

opět do stereotypu. Válka jim dala příležitost prožít část svého života naplno, 

když se sami nedokázali za standardních podmínek vymanit ze zaběhnutých 

úkonů, nebyli schopni sami cokoli změnit. Také u Berty se setkáme s tím, že 

nejlepší díla vytvořila právě během války a v koncentračním táboře. Svými 

uměleckými schopnosti dokázala děti vymanit z koncentráčnického života a z 

myšlenek na to, co asi mohlo potkat rodiče a co bude čekat je. 

  Další válečná konvence byla alespoň částečně narušena, když filmaři 

očekávali, že když se setkají s přeživšími lidmi, s těmi, kteří byli v oné době 

dětmi, tak budou srdceryvně líčit, jaká tragédie je v dětství postihla. Sice za války 

přišli o celou rodinu, ale i přes tuto tragédii vzpomínají na pozitivní věci. 

Vybavují si vtipy, hymnu toho či onoho pokoje, ale hlavně si připomínají Bertu, 

která jim zpříjemnila tento pobyt výtvarnou výukou. Jejich vzpomínky zůstávají z 

dětského pozitivního pohledu. Jakoby idylické dětství nebylo nikdy narušeno, 

přestože by se to z objektivního hlediska očekávalo. 

 Ačkoli dochází k boření zažitých stereotypů, filmaři vytvoří dokument, 

který, jak Kristýna předpokládala, je samé klišé a hraje na city diváků. Vytvoří 
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obraz Berty jako oběti a vůbec nevystihnou její podstatu. Jediné pozitivum 

zůstává, že se svět doví o Bertině uměleckém díle, o což sama Berta usilovala a 

za jejího života se jí toho nedostalo. 

 Aaron je postavou, která nemá v příběhu zásadní prostor, ale přesto je 

podle něho celá kniha pojmenovaná. Název knihy Aaronův skok jsem si vyložila 

jako časový skok uskutečněný pomocí kamery, kdy po padesáti letech ožije 

příběh zapomenuté židovské umělkyně, který by zůstal pouze v denících a 

v Kristýniných vzpomínkách. Souhlasím i s možností výkladu Lenky Sedlákové 

na Portálu české literatury, která označuje Aaronův skok jako skok do prázdna, 

když se Aaron rozhodne v závěru knihy opět sejít s Milenou.39 

 

Vídeň – dospívání 

 Berta Altmannová začíná psát svůj deník v roce 1914, tedy v době, kdy ji 

bylo čtrnáct let. Tento časoprostor se odehrává na pozadí první světové války a 

krátce po ní. Nedochází však k přímé konfrontaci. Válečné události se hlavní 

postavy nebudou přímo dotýkat. Dochází k nepřímému setkání skrze vyprávění 

Maxe, který se vrátil z fronty, ale nijak ji emocionálně nezasáhne.  

 Bertino dětství a dospívání není zrovna jednoduché. Vyrůstá bez matky a 

otec si našel novou rodinu. Je nucena předčasně dospět. Protikladem k její rodině 

je rodina jejích přátel Maji a Rudiho, kterým se rodiče věnují, vedou je k umění a 

zajímají se o jejich názory. Hovoří s nimi jako se sebou rovnými, nezlehčují 

jejich pocity a mínění. Berta se vždy bude odlišovat od lidí, kteří ji budou 

obklopovat. Maja a Rudi jsou celkově opakem Berty. Ona malá, tmavá, 

plnoštíhlá, oni vysocí, štíhlí, světlí, předurčeni pro tanec, kterému se Berta straní, 

neboť, jak se sama domnívá, nemá k němu dispozice. Protiklad nalézáme také v 

otci, který je zásadový a pragmatický. Nejblíže ji bude Max. Bude ho obdivovat 

za jeho vyhraněné názory, které však působí naivně a pateticky.. Max, při první 

setkání s Bertou, se stylizuje do vyprahlého umělce, který se i přes svůj nízký 

                                                
39  Sedláková, L.: Magdalena Platzová: Aaronův skok: czechlit.cz, c. 2005,[11. 12. 2009] dostupné z: 

www.czechlit.cz/main.php?pageid=65&production_id=501&PHPSESSID=bjvxzoxb 
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věk, cítí být vnitřně osmdesátiletým starcem, ovlivněn zážitky z války. Ačkoli 

skutečně byl na frontě a tyto pocity mohou být oprávněné, jeho chování a jednání 

vyznívá pateticky a příliš stylizovaně, jakoby to mělo jeden jediný cíl, zapůsobit 

na Bertu. Líčí ji každodenní boj o život a právě život se mu zdát být zbytečný, 

když všechno skončilo. 

 Tento časoprostor můžeme označit za období uměleckého hledání se. 

Motiv hledání pak prostupovat celým textem v různých obměnách. Vídeň se 

stává pro ně umělecký těsná, společensky zkostnatělá, která jim bude bránit v 

rozletu. Ve společnosti bude kladen přílišný důraz na tradici. Je patrný generační 

rozdíl, stavění se mladé generace do opozice k té starší. Jejich postoj však 

vyznívá povrchně. Je ovlivněn módností. Jen to nejmodernější umění dokáže 

vyjádřit jejich pocity a obraz světa. Podléhání módním trendům symbolizuje 

Bertina proměnlivá záliba v barvách. Definice absolutních barev, tedy černé a 

bílé, působí jako generační rozdílnost nebo nekompromisní postoje. 

Po jejich smrti přicházejí výčitky, proč zrovna ona přežila. Tuto výčitku 

bychom očekávali po druhé světové válce u přeživších lidí. Po druhé světové 

válce by již nemohla přijít. „Všechno vám připadá nesmyslné a trpíte strašným 

pocitem viny za něco, jste vůbec nemohla ovlivnit.“40 

Nedokáže si to vysvětlit a přijmout zkušenost se smrtí. Již po druhé zažívá 

prázdnotu způsobenou ztrátou člověka, která je tentokrát definitivní. I přesto, že 

nevěří v boha, se na něho odvolává s výčitkami, avšak později, když se sbližuje s 

Maxem, začne pochybovat o svém bezvěrství a zpochybňuje Nietzeho tvrzení: 

„Bůh je mrtev.“, ačkoli bychom právě očekávali, že se bude s tímto výrokem 

ztotožňovat, protože bůh by přece nemohl takovou tragédii dopustit. Tato 

myšlenka je ovlivněna novou příležitostí umělecké svobody v podobě nabídky 

studovat na výmarské škole, ale také rodící se milostný vztah. Je tu naděje v 

pozitivní změnu, která je mostem k idylickému chronotopu. Dochází k narušení k 

doposud absolutního postoje. 

 

                                                
40  Platzová, M.: Aaronův skok. Torst, Praha 2006, s. 49. 
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Výmar - studium 

 Tento časoprostor se stává symbolem Bertina osamostatnění se od otce, ale 

také od svazujících společenských a uměleckých konvencí. Dává jí prostor pro 

tvůrčí činnost a odhalení své individuality. Stává se místem, které ji prověří, zda 

je schopna toho dosáhnout. Tvůrčí svoboda se však zdá být pouze částečná. Se 

svými spolužáky je tlačena učitelem ke stejnému vidění a vnímání umění, které 

on považuje za projev osvobození. K omezování dochází také v soukromém 

životě. Berta vše slepě přijímá. Ačkoli přijela kvůli tvůrčí a životní svobodě, je 

paradoxně touto představou svázána. Objevují se zde myšlenky kolektivní práce, 

kdy je individualita potlačena. „Všechno, co zavání individualismem je 

zpátečnické a škodlivé, včetně umění.“41 

 Výmar je prostorem, který si vysnila, avšak dochází brzy k vystřízlivění v 

podobě nenaplněného vztahu s Maxem. Nadšení ze studia se mění ve vyprahlost.  

Berta se potřebuje ze své náklonnosti k Maxovi vymanit, dostat se z prázdného 

času, ze kterého se vysvobodí uměním. V tomto období vytvoří pravděpodobně 

své největší dílo, sochu biblické Anny42, s jejímž osudem se ztotožňuje. 

Sochařská tvorba jí pomůže dostat ze sebe negativní energii. Socha se stává 

symbolem hranice mezi dosavadním životem, tedy životem do doby zklamání 

způsobené Maxovým sňatkem a životním obdobím poté. Vyjadřuje Bertinu 

vyzrálost a působí jako práce vyprahlého starce, obtěžkaného životními 

zkušenostmi plnými bolesti a utrpení. Okolí se jí snaží přiřknout roli oběti, čemuž 

se Berta brání a oponuje tím, že ze sochy vyzařuje právě mladá bolest, způsobená 

nenaplněnou láskou bez jakýchkoli pocitů hořkosti a stařeckého vyčerpání 

životem. Považuje svoji sochařskou práci plnou mladistvé energie za pokus 

udělat čáru za dosavadní etapou a začít nové období. Přisouzení role oběti se 

objevuje také v natáčeném dokumentu. 

                                                
41  Platzová, M.: Aaronův skok. Torst, Praha 2006, s. 65. 
42   Svatá Anna si v útlém věku vzala muže, který za sedm let zemřel a ona mu zůstala věrná. Je známá 

jako vdova-prorokyně. 
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 Max se stává podnětem k metamorfóze jejího pohledu a snahy vymanit se 

z již zaběhnutého života, sklouzávajícího ke stereotypu. Odmítne ulpívání na 

jednom místě, které již nepřináší nic nového, které nijak neobohacuje. 

 Berta se při vedení deníku rozhodne oprostit se od časové datace, která by 

ji svazovala. Vymanění se z časového vlivu má podpořit osvobození se od všeho 

nepodstatného, co by jí mohlo zatěžovat. Toto oproštění je však nedůsledné. 

Časově zařadit události do kontextu pomáhají zmínky historických dat nebo 

podstatné časové údaje osobní roviny, které do vzpomínek přidává Berta nebo 

vypravěč. 

 V této kapitole Kristýna, tedy stále prostřednictvím vypravěče v er-formě, 

vstupuje do příběhu z devadesátých let a předčasně nás informuje o událostech, 

které budou chronologicky následovat až v dalších kapitolách, s čímž se 

setkáváme také u Hany Andronikovy. Prozrazuje rok, kdy se s Bertou seznámila, 

její tehdejší názory na ní, ale také útržky z válečných let i poslední okamžiky 

strávené s ní, které však předbíhají chronologii příběhu a čtenáři se nedostává 

potřebný kontext. Ten přichází později. Deníkové záznamy se zde prolínají s 

Kristýninými vzpomínkami. Dochází k navození atmosféry, kdy si Kristýna čte 

Bertiny deníky, náhle na základě aluze si rozpomene na pozdější události, 

přestane číst a vypráví své vzpomínky, ve kterých výrazně předbíhá v čase. 

   

Berlín – práce a bolest 

 Berlín se má stát časoprostorem naděje, kdy Berta očekává, že se konečně 

plně osvobodí od všech konvencí. Stává se první prostorem, kde se musí spoléhat 

pouze sama na sebe. Otevírá se jí reálný život. Již zde není omezována otcem, 

vídeňskou společností ani uměleckým školním spolkem. Přesto však je spoutána 

několika aspekty. Prvním z nich je práce s Maxem v jeho ateliéru. Ačkoli se může 

zdát, že konečně dochází k naplnění toho, čeho si vysnila, práce s Maxem 

spočívá v tom, že on je v dominantní pozici, on se stará o to hlavní a ona pracuje 

na detailech. Svazuje jí také poměr s Maxem, o kterém taktéž snila, ale nedochází 

k úplnému naplnění. Bude muset brát ohled na jeho rodinu, kterou nechce 
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opustit. Dostává se do role nevlastní matky, kterou není v pravém slova smyslu, 

ale necítí k Maxově synovi žádný cit, který projevuje u ostatních dětí. Navrací se 

pozice z jejího dětství. 

 Berlínské období je charakterizováno také otcovou smrtí, který jí 

neposkytl plnohodnotné dětství naplněné láskou. Z období, kdy ještě žila matka, 

si vybavuje pouze vzhled otce. Etapa druhého otcova manželství otce je 

reprezentována samotou, odstrčením od ostatních dětí, ztrátou komunikace. 

„...osamělost, kterou mi on ničím neulehčil.“43 Jeho smrtí se uzavřelo „období 

útěku“ a ona se opět mohla vrátit do Vídně, kde dokonce na chvíli uvažuje, že by 

tu mohla opět žít.  

  

Vídeň – návrat 

 Tento časoprostor je charakteristický změnami v Bertině životě, ale je to 

také návrat do místa dětství, které však taktéž prošlo změnami. V denících se 

navrací do období dětství a dospívání, dochází k rekapitulaci tehdejších představ 

o životě. Uvědomuje si jejich naivitu. 

 Opět se tu objevuje Bertina socha symbolizující zlom. Zásadní změnou v 

jejím životě je, že se konečně dokáže vymanit z citové i pracovní závislosti na 

Maxovi a vybudovat si ateliér ze zděděných peněz po otci. Později se ukazuje, že 

tato změna byla pouze dočasná a následně opět upadá do společného soužití s 

Maxem, který ji později opouští, když mu zemře syn. Zemřel, když byl doma 

sám, jeho matka plnila své pracovní povinnosti, což Bertě připomene vlastní 

dětství. Dokáže se vžít do pocitů dítěte, které muselo osamocení bolestivě 

prožívat. Z vlastní zkušenosti zná, že když byla jako dítě nemocná, nikdo 

z rodiny jí nebyl nablízku a byla přesvědčena o tom, že ji určitě nechají zemřít. 

„Nechali Jo44 umřít. Každý zahleděn sám do sebe. Kolik toho neudělali a udělali 

takzvaně kvůli Jo, a nakonec ho nechali umřít.“45 

 Synova smrt je mezníkem v Maxově životě. Stává se bodem zlomu a 

                                                
43  Platzová, M.: Aaronův skok. Torst, Praha 2006, s. 84. 
44  Jedná se o Maxova syna. 
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příčinou k metamorfóze nazírání na život. Zcela odlišně začne vnímat smrt. Dříve 

pro něho měla smrt romantický nádech, ukrývala cosi hrdinského. Po smrti v ní 

vidí nespravedlnost a bolest. Již nebyl tím zapáleným nadšencem pro revoluci, v 

níž viděl smysl. Přestal věřit lidem, začal spoléhat pouze sám na sebe, na své 

schopnosti. Tím se liší od Berty, která se naopak začala orientovat na ty druhé. U 

Maxe dochází k uzavření se do sebe, Berta se naopak otevírá druhým. Max, 

stejně jako Berta, vystřízliví z hrdinské představy, jak svou činností změní svět. 

Začíná přemýšlet pragmaticky. Uvědomuje si neustálý boj o přežití. „Náhlý konec 

mládí.“46 

 Ačkoli se Bertě plní sen v podobě ateliéru a umělecké volnosti, později 

zjistí, že pouze kariéra ji nebude naplňovat. Setkává se zde s konfrontací 

umělecké dráhy s rolí matky, po které bude Berta toužit. Nesmrtelná, jak Berta 

nazývá partnerku malíře K., kterého vždy obdivovala, zatracuje mateřskou úlohu, 

kvůli které byla ochuzena o uměleckou dráhu. Zdůrazňuje osud ženy, ženy 

trpitelky v pozadí, která nese břemeno, jaké nesl Ježíš, jehož Nesmrtelná 

považuje za muže s ženským údělem. Žena přináší oběť, aby se muž mohl 

prosadit. 

 Postava Nesmrtelné jako by zrcadlila Bertino stáří, její osud, pokud by 

nezahynula v koncentračním táboře: opuštěná bezdětná žena plná bolesti, která 

obětovala svůj život mužům, aby nakonec zůstala sama. Zasvětila sice svůj život 

umění, ale nikoli jeho tvorbě. „Snad jsem opravdu byla stvořena k dílu a ne k 

lásce a mateřství.“47  

 Postavou signalizující proměnu je také její učitel, zakladatel školy ve 

Výmaru, který vždycky propagoval svébytnost umění a důležitost cesty k cíli, 

nyní se však přiklonil na druhou stranu, ke komunistům, a smyslem jeho práce se 

stal výlučně dosažený cíl. 

 Tento časoprostor je charakteristický životní bilancí, existenciálních 

otázek a zpochybňování toho, co si celý život přála. Je stále soužití s Maxem to, 

                                                                                                                                          
45  Platzová, M.: Aaronův skok. Torst, Praha 2006, s. 127. 
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co by ji naplňovalo? Ptá se po smyslu umění a jeho úloze ve společnosti. Jeho 

smysl vidí v úniku z každodenního stereotypu a z banalit, avšak nevnímá ho jako 

útěk do iluzí. Umění je světem, který nám dodává potřebnou svobodu, štěstí a 

krásu. Stává se únikem do duchovně hodnotnějšího světa. Ještě větší význam 

nalézá ve výuce umění, kdy pedagog může změnit pohled mladé generace na 

svět. „Je to žebřík do vyšších pater lidského vědomí, do světlejších, šťastnějších 

úrovní života.“48 

 

Praha - emigrace 

 Vzhledem k politické a společenské situaci v Rakousku, kdy vzrůstají 

útoky proti židům, se Berta rozhodne emigrovat. Tato myšlenka je podpořena 

výše zmíněným Maxovým odchodem. Berta se rozhodne emigrovat do Prahy v 

nadějí, že tam bude pro ni bezpečno. Prahu vnímá jako azyl pro emigranty z 

Německa a Rakouska, kde jim bude poskytnuta pomoc, které se jim nedostalo v 

jejich rodné zemi. Praha dává také prostor ke vzniku protifašistických 

odbojových skupin, ve kterých se angažují Bertini přátelé z Výmaru a Berlína.  

V Praze poprvé vstupuje na scénu Bertin židovský původ, kterého, jak 

věří, se zbaví společně s rakouským občanstvím, když se provdá za Čecha. Je 

přesvědčena, že Československo se bude ve válce s Hitlerem bránit, vždyť je 

součástí silného spojenectví s Francii a Sovětským svazem. Protikladem k ní je 

profesor Kurz, jehož zná ještě z Vídně a s nímž se potkala v jedné pražské 

kavárně. Jeho realistický pohled na politickou situaci se zcela míjí s Bertinou 

vizí. Profesor tuší, že Československo se neubrání nájezdu fašistického Německa 

a nemůže se stoprocentně spolehnout na dohodu o spojenectví, zvláště se 

Sovětským svazem.  

 Praha je také místem, kde se Berta poznává s Kristýnou, jejíž seznámení 

bude zásadní. Kristýna přivede do společnosti, kde se potká se svým budoucím 

mužem, který bude mít výrazný vliv na její vnímání sama sebe, na svou tvorbu a 
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na celé okolí. Později však opět sklouzne do zažitého modelu. Milan přijímá 

Bertiny problémy a je ochoten se s nimi vypořádat. Berta mu je v myšlenkách 

neskonale vděčná, že jí vnímá jinak než ostatní muži. Je si vědoma výjimečnosti 

vztahu a zůstává s ním, i když se v Německu začíná řešit židovská otázka, která 

brzy udeří i na Československo. Má možnost emigrovat do Palestiny nebo do 

Anglie, kam ji zve Max. Záminkou pro odcestování by mohla uvést společnou 

výstavu jejich prací. Opět nemyslí na své zájmy ani na ohrožení vlastního života. 

Vidí svůj smysl doma, kde by mohla podporovat svého muže. Svým 

vycestováním by zničila vše, o čem po celou dobu snila, tedy fungující 

manželství.  

 Praha se stává prostorem, kde jsou explicitně pojmenovány Bertiny 

problémy a analyzovány psychologem. Je shrnuto vše, co ovlivňovalo Bertino 

jednání a celý děj příběhu. Ve zkratce je vystižena celá Bertina povaha: pocit 

viny, nedůvěra k lidem z blízkého okolí, neustálé přizpůsobování se druhým a 

neschopnost samostatně žít. To se odráží i v tvorbě, kdy se ostýchá vyjádřit 

skutečné pocity, neboť se obává ostré kritiky. 

 Pocit viny vznikl na základě samoty, nezájmu rodičů a nedostatku lásky. Z 

toho však logicky vyplývá, že viníkem jsou rodiče a ne samotné dítě, ale v 

důsledku strachu z úplné ztráty zázemí a rodičů jako jistoty hledá chyby u sebe. 

Ačkoli s odstupem času si uvědomuje, na čí straně je vina, stále si nese v 

podvědomí, že ona je ta, která pochybila. Je neustále ovlivňována událostmi z 

dětství. Otcova nedůvěra v její schopnosti se odráží v jejím podceňování se. Jeho 

preferování nové rodiny způsobí, že se Berta snaží neustále někomu zavděčit a 

usiluje ho jeho náklonnost, což pokaždé selhává. Vztah s Maxem kopíruje vztah s 

otcem.49  

 Jistotou jejího života se stává prohra. Je to něco, co dobře zná a může se 

na to spolehnout. Pocit štěstí se jí natolik vzdálil, že když alespoň na chvíli 

přichází pozitivní období, domnívá se, že ona přeci není předurčena být šťastná. 

                                                
49  Bertin psycholog využívá Freudovy psychoanalýzy. 
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„[...] smím já být šťastná? Nezasloužím si snad jen další utrpení, další trest?“50 

Přes to všechno nepociťuje křivdu, nelituje se, nepasuje se na oběť. Přijímá svůj 

úděl a je překvapena, když se její život vymaní z obvyklých situací. 

 

Hronov – místo štěstí i smutku 

 Hronov se stává jejich vyhnanstvím i útočištěm, o němž se domnívají, že 

se tu alespoň částečně skryjí před válečným židovským údělem. Je to místo, kde 

zažívá Berta nejen radost a naplnění toho, co si dlouho přála, ale také následnou 

ztrátu. Zde je dostihne i válečný židovský osud. Během vytouženého těhotenství 

dochází k proměně nazírání na skutečnosti, které se vždy snažila vnímat 

pravdivě, bez příkras. Berta se odstřihává od veškerého válečného dění, jako by 

ho ani nevnímala a žije jen svým budoucím dítětem. Dítě vnímá jako boží dar za 

to, že neemigrovala a neopustila manžela. Tato počínající idyla však nebude 

naplněna, o dítě přichází. Po ztrátě dítěte dochází k proměně Berty. Stáhne se do 

sebe, převládne v ní lhostejnost a otupělost, kterou podpoří i výpověď z práce. 

Ztrácí energii, kterou dokázala rozdávat.  

 Proměnil se i způsob jejího uměleckého sebevyjádření. Zaměřila se na 

detail, který by mohl znamenat soustředění se na konkrétní situaci, jeden jediný 

problém. Ve druhé fázi si detail předmětu ještě přiblížila a soustředila se na jeho 

strukturu. „Ve svých obrazech zrušila geometrický prostor. Zbavila věci objemu a 

s ním i jejich tíhy a oddělenosti.“51 Tento způsob tvorby symbolizuje oproštění se 

od reálné politické situace a uzavření se do vlastního světa. Obrazy z tohoto 

období považuje Kristýna za nejzdařilejší, ve kterých Berta konečně vyjádřila 

samu sebe, aniž by byla ovlivněna cizím stylem 

 Hronov je také charakterizován prohloubením Bertina vztahu s Kristýnou, 

která společně s Bertou zažívá šťastné i tragické okamžiky. Je to ona, jež má říct 

Bertině manželovi o smrti dítěte. Je to ona, která by měla utěšit Bertu před 

transportem, ale v rozhodujících okamžicích, které by prověřily sílu přátelství, 
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Kristýna selhává. Milan neunese úmrtí svého dítěte a tuto situaci řeší alkoholem a 

následující noc stráví s Kristýnou, jejichž milenecký poměr pokračuje, to je 

hlavní důvod, proč Kristýna nedokáže podpořit Bertu před odjezdem do Terezína. 

O utajované Kristýnině zradě a vědomém odvrácení se od ní se dovídáme z 

Kristýniny zpovědi knězi v devadesátých let, která obohacuje Bertiny deníky. 

Kristýna se odhodlala až po válce otevřít Bertou svěřené deníkové záznamy, ve 

kterých se zpětně dovídá, co Berta opravdu pociťovala během poslední 

proplakané noci před transportem. Nebyl to pláč ze strach ze smrti, ale plakala 

nad svým životem, který ji připadal jak z hlediska umělecké kariéry, tak z 

pohledu ženy nevydařený. „Nedokázala jsem nic jako malířka a jako žena jsem 

selhala úplně. To je bilance necelých čtyřiceti dvou let. A je mi toho zbytečného 

života zoufale líto. Ještě víc, než kdybych jej dokázala naplnit.“52 Až s odstupem 

času při zpovědi si Kristýna uvědomuje, že mohla Bertu přesvědčit o smyslu 

jejího života. 

 

Terezín - transport 

 Do transportu nastupuje Berta s manželem na jaře 1942. Dva dny před 

transportem končí Bertiny deníky. Rekonstrukce zbylých dnů se opírá o 

Kristýniny vzpomínky. Útržky o pobytu v Terezíně se čtenáři dostává pouze 

z výpovědí přeživších dětí. Berta jim zpříjemnila pobyt v pracovním táboře, 

dokázala je výtvarnou výukou vytrhnout ze stereotypu a myšlenek na to, co je 

čeká. Ti, co přežili, dokládají, že tehdy byla Berta šťastná, ačkoli byla v 

posledním vlaku směřujícím do Osvětimi, který byl celý poslán do plynových 

komor. V koncentračním táboře konečně nalezla svůj životní smysl. Nelze ji tedy 

jednoznačně vnímat jako oběť 

  Podle Kristýniny hypotézy by Berta nepřežila, i kdyby jeho transport 

prošel selekcí. Kristýna předpokládá, že Berta byla obklopena dětmi, které by pro 

ni znamenaly jistou smrt, neboť ženy s dítětem byly posílány rovnou do plynu. 

Berta podle Kristýny určitě umírala v obětí a utěšování dětí, kterých se nikdy 
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nedočkala. 

 

POSTAVY 

 V knize se setkáváme se třemi hlavními ženskými hrdinkami, jejichž 

osudy a vlastnosti se prolínají. Každá z nich je reprezentantkou určité etapy 

života. Milena jako mladá žena hledající svůj prostor, Berta, zralá žena toužící po 

rodině a Kristýna, stárnoucí žena, která se snaží vyrovnat se svou minulostí. 

 Všechny ženské i mužské postavy se potýkají s vnitřním konfliktem. Bertu 

je neustále determinována svým dětstvím, ovlivňuje ji vztah s otcem. Svádí také 

boj s myšlenkou, zda zvolit kariéru či mateřství. Kristýnu pronásleduje minulost, 

její selhání jako přítelkyně a následně i matky. Minulost ji pronásleduje ve snech. 

Přicházejí k ní osoby, se kterými se během svého života potkávala. U její postele 

se míjejí živí s mrtvými. Přichází i Berta, ona jediná je otočena zády. Odmítá s ní 

komunikovat. Její chování představuje Kristýnino svědomí. Domnívám se, že by 

se Berta takto nezachovala. Ona byla zvyklá snášet příkoří, které se jí děly. 

Pokorně by přijala danou situaci a možná by hledala vinu u sebe, že nedokázala 

svému manželovi dát dítě. 

 Milena je postavena před volbu: zůstat doma a dostudovat či opustit 

všechny dosavadní jistot a zvolit nestabilní vztah. Představuje jakési vyústění 

Kristýny a Berty, jako by se osobnosti obou spojily v jedno. Stejně jako Berta 

hledá Milena smysl svého života, svoji úlohu ve společnosti, své naplnění, které 

Berta nalezla až v koncentračním táboře. Milena je přímočará, vše řekne hned a 

naplno, stejně jako v mládí Berta. Milenu s Kristýnou spojuje uspěchanost, 

neustálá nespokojenost, pociťuje zvláštní neklid, touží po něčem nevšedním. 

Milanův vnitřní konflikt je, že se musí vyrovnat se zážitky z Osvětimi. 

Řeší to odchodem od rodiny, neboť by nebyla schopna ho pochopit. Musel by se 

přizpůsobit lidem, kteří nezažili koncentrační tábor.  
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ŽIDOVSKÁ OTÁZKA  A VÍRA V BOHA 

 Židovské téma nepatří k hlavním otázkám příběhu, ale zásadně mění život 

Berty, která celý život žila jako ateistka, stejně tak i Kristýna. Bůh přichází na 

scénu, když se dostávají do svízelné životní situace a nenalézají jiné řešení. Berta 

začne pochybovat o své nevíře v Boha, když se přijde o blízké přátele. Kristýna 

se na něho obrací před koncem svého života, když potřebuje někomu svěřit a 

nenachází nikoho vhodného ve svém okolí. Explicitně i implicitně se objevuje v 

textu dichotomie božího trestu a odpuštění, která je typická pro křesťanství. Berta 

začne vnímat to, že nemůže přijít do jiného stavu, jako trest za všechny potraty, 

které během vztahu s Maxem Jaunerem prodělala. Když se jí podaří otěhotnět, 

věří, že jí bůh odpustil, a bere své těhotenství jako dar. Lze vnímat i holocaust 

jako trest? V Bertině případě je to velmi rozporuplné. Z objektivního hlediska by 

to bylo možné, ale právě koncentrační tábor je místem, kde Berta našla smysl své 

činnosti. Takto pojaté šoa působí jako porušení stereotypu vnímání 

koncentračního tábora, které, jak jsem již výše zmínila, se odráží i ve 

vzpomínkách přeživších osob, kteří tehdy byli dětmi. Zůstal jim dětský pohled, 

který dokáže najít na jakkoliv tragické skutečnosti to pozitivní, k čemuž přispěla i 

Berta svojí aktivitou. 

 Jako zásah vyšší mocí lze chápat i odchod Kristýnina manžela do 

emigrace, který jako by byl trestem za její chování vůči Bertě. Odpuštění 

Kristýna očekává při zpovědi, které však nemůže přijít tehdy, když sama 

nedokáže odpustit. Trest vstupuje do života i Maxovi v podobě smrtí syna, 

pravděpodobně za využívání Berty. 

 V Kristýnině rozhovoru s knězem dochází ke zpochybňování víry a 

především úlohy církve, jejího dogmatického postoje. Její postoj však není 

výlučně negativní. Označuje se za věřící, ale nepřijímá vše beze zbytku. Kriticky 

nahlíží na Kristovo zmrtvýchvstání. Dostává se do konfrontace s knězem v otázce 

umírněné jednoty ve společnosti, kterou by měla zajistit církev. V tomto pohledu 

je Kristýna ovlivněna uměleckým prostředím, ve kterém se celý život 
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pohybovala. Jako hodnoty uznává individualismus a svobodné myšlení. 

 Židovský původ v tomto příběhu není nositelem náboženských tradic, 

neboť Berta se považuje za ateistku, ale hraje existenciální roli. Stává se 

příznakem, který rozhoduje o jejím životě. 

 Výrazněji se pak objevují židovská otázka v dopise, který posílá Milan 

Kristýně. V něm vysvětluje své pocity a důvody, proč se rozhodl ji i syna opustit. 

Nedokázal unést následky holocaustu. Jako přeživší si připadal v Československu 

a hlavně doma jako cizinec, kterého nikdo nemůže pochopit. Tiše volal o pomoc, 

které se mu nedostalo. Potřeboval s někým hovořit o zkušenosti se šoa. Možnost 

sdílení této zkušenosti je jedním ze způsobu, jak se s takovými zážitky vypořádat. 

Druhou, a možná i častější cestou, je mlčení. Izreal mu nabízel prostředí, kde ho s 

ostatními přeživšími pojila sounáležitost. Měl pocit, že ho Kristýna nemohla 

pochopit. „Ona ho soudit nesměla. Ale on ji beze všeho odsoudil.“53 Podle tohoto 

citátu byla pro něj otázka holocaustu nedotknutelná, pravděpodobně nastávaly 

situace, kdy mu něco vyčítala, on však odmítal kritiku s tím, že nemůže o jeho 

pocitech nic vědět, neboť nezažila holocaust. S těmito pocity se většinou setkává 

tzv. druhá generace, děti rodičů, kteří přežili holocaust. Druhá generace je 

nahrazena Kristýnou, nežidovkou, kterou šoa nepostihlo.54 

 Osudy židů se pak stávají v devadesátých letech atraktivním tématem pro 

filmaře, kteří však mají určitou zažitou představu, jak by měl být dokument 

natočen. Komerční účely se stávají překážkou pro zachycení reality, která by 

mohla narušit zažité konvence. V tomto časoprostoru se pak setkáváme s 

Aaronovým postojem k holocaustu jako kolektivní pamětí, která uchovává 

nenávist vůči německému obyvatelstvu bez konkrétní vlastní zkušenosti. Tento 

postoj je také ovlivněn i všeobecně zažitým postojem k šoa. „Ona nechápe, že 

tahle nenávist je jako paměť, že člověk má povinnost nenávidět.“55 

 Vedle tohoto konkrétního případu najdeme v knize zmínku o kolektivní 

paměti a kolektivní viny z obecnějšího hlediska v podobě parafráze knihy, kterou 

                                                
53  Platzová, M.: Aaronův skok. Torst, Praha 2006, s.  187. 
54  Epsteinová, H.: Děti holocaustu. Volvox Globator, Praha 1994. 
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čte Milena. Mají podobu hybatele dějin, jenž vyvolává násilí. „Každá vina je 

nekonečná, píše autor, dědí se z pokolení na pokolení, trvá v myslích násilníků i 

obětí a deformuje jejich vnímání světa.“56 Židovská paměť se nese od 

středověkých pogromů až k druhé světové válce a vrcholí konflikty v Izraeli. 

 

ZÁVĚR 

 Jedním z hlavních témat knihy Aaronův skok je skloubení rodiny a 

umělecké kariéry odehrávající se na pozadí událostí první poloviny dvacátého 

století. Je to také hledání životního smyslu a vlastního prostoru působnosti, který 

může být nalezen za absurdních podmínek. Jednotlivé časoprostory přibližují 

Bertu k nalezení smyslu svého života.  

  Autorka se dotýká problematiky vyrovnání se s minulostí, která se mohla 

zdát již uzavřená, nebo přesněji řečeno promlčená, která se však stává svědomím 

a otevírá choulostivé okamžiky. Nejde však o minulost ve smyslu národním, ale o 

osobní rovinu, o privátní selhání v intimní chvíli. Historické události a data 

nejsou podstatné, i když jsou v příběhu hojně zmiňována. Autorka se nepokouší o 

historický román, o čemž svědčí i nepřesnosti v historických údajích.57 Dějiny 

slouží pouze jako pozadí, na kterém vyniká detailně prokreslená intimní rovina 

osudů hrdinek, jejichž chování není výrazně ovlivněno dějinnými zvraty. 

Dokladem toho je např. Bertin pláč v noci před transportem. Nepláče proto, že by 

se bála smrti, že by se obávala života v koncentračním táboře, ale pláče proto, že 

má pocit životního zmaru. Dalším důkazem je radost z těhotenství, kdy jde 

stranou válečná politická situace a Berta si užívá šťastné okamžiky. Dějiny ji 

ovlivňují jen v nezbytně nutných situacích, např. nedostává se jí některých 

výrobků, je nucena vystěhovat se z bytu, jako židovka má zákaz chodit do 

kaváren. Tyto skutečnosti však zůstávají v pozadí. „[...] těm prózám58 nebudou 

vytýkat teatrální kulisovitost dějin – dějinná přímočarost jim bude připadat v 

                                                                                                                                          
55  Platzová, M.: Aaronův skok. Torst, Praha 2006, s.  22. 
56  Tamtéž, s. 139 
57  Např. uvádí rok 1940 jako rok obsazení Polska Německem 
58  Jedná se o srovnání Aaronova skoku s Penězi od Hitlera od Radky Denemarkové. 
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pořádku jako něco, na čem se netřeba „točit““59 

 Pokud bychom v bodech vyjmenovali zásadní skutečnosti Bertina života, 

spadal by nám její osud do přihrádky s označením oběť: v dětství ztráta matky, 

problematický vztah s otcem, ztráta blízkých přátel, podřizování se mužům, 

nenaplněné předpoklady pro uměleckou kariéru, ztráta dítěte, zrada kamarádky a 

nakonec smrt v koncentračním táboře. Berta se však necítila jako oběť, nelitovala 

se, hledala chybu u sebe a snažila se jí napravit.   

 Zásadním motivem je Bertino hledání idylického chronotopu.60 Každý 

časoprostor se sice zpočátku jeví jako idyla, která je ovšem později narušena. 

Nelze však jednoznačně říci, že tento typ chronotopu schází, není pouze 

jednoznačně vylíčen. Paradoxně hrdinka nalézá smysl své činnosti na místě, kde 

přichází o život. Tato informace se nám však dostává pouze jako Kristýnin 

konstrukt. Kristýna vychází z důvěrného přátelství s Bertou a z deníků. Vyvozuje, 

co by Bertu naplnilo. Tato hypotéza je potom nepřímo potvrzena přeživšími 

lidmi. 
 Pozitivně lze v tomto příběhu hodnotit nenápadnost židovského tématu, 

které nevyčnívá a nepůsobí samoúčelně. Aaronův skok není postaven na 

židovském válečném osudu, ačkoli Bertin život ho naplnil, příběh k němu 

primárně nesměřuje. Kniha je založena na vztazích, hledání naplnění života, na 

schopnosti pochopit druhého. Důraz je kladen rovněž na metamorfózu člověka, 

který se mění v důsledku s negativní zkušeností. Od idealistického nazírání k 

pragmatickému.  

 Za nedostatek románu lze označit malý interpretační prostor pro čtenáře. V 

příběhu je téměř vše řečeno přímo a doslova. Na tuto skutečnost poukazuje také 

Josef Chuchma v Mladé frontě Dnes: „Magdaléna Platzová jeví se autorským 

typem kultivovaným, literárně cílevědomým, ale zatím poněkud svázaným, 

úzkostlivým i úzkostným. Zažíváme nad jejími knihami poměrně málo 

čtenářského vzrušení proto, že Platzová se bojí, aby toho nevyslovila málo. Bojí 

                                                
59  Chuchma, J.: Tři ženy, jeden film a mnoho dějů. Mladá fronta Dnes/Ekonomika 17 (2006), č. 254, s. 

B/6. 
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se provést svůj skok do nezaručenosti.“61 Lenka Sedláková na Portálu české 

literatury62 vytýká kýčovitost v některých promluvách a dokládá to citátem: 

„Slunce se rozlévá po hladině, kterou drobně čeří vítr. Plní jim oči jasem. Berta 

roztáhne doširoka paže a zakřičí jako káně.“63 Tento úryvek sice vyznívá 

kýčovitě, ale zapadá do kontextu, pochází totiž z období studia, který vystihuje 

první studentskou zamilovanost.  

  

 

 

 

 
  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
60  Bachtin, M. M.: Román jako dialog. Odeon, Praha 1980. 
61  Chuchma, J.: Tři ženy, jeden film a mnoho dějů. Mladá fronta Dnes/Ekonomika, roč. 17, č. 254, 1. 

11. 2006, s. B/6. 
62  Sedláková, L.: Magdalena Platzová: Aaronův skok: czechlit.cz, c. 2005,[11. 12. 2009] dostupné z: 

www.czechlit.cz/main.php?pageid=65&production_id=501&PHPSESSID=bjvxzoxb 
63  Platzová, M.: Aaronův skok. Torst, Praha 2006, s. 54. 
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HANA  ANDRONIKOVA 

 

BIOGRAFIE 

 Hana Andronikova (narozena 9. září 1967) je absolventkou gymnázia ve 

Zlíně. Následně vystudovala obor čeština a angličtina na Filozofické fakultě 

Univerzity Karlovy v Praze. Byla zaměstnána v českých i zahraničních firmách 

jako personální manažerka. V roce 1999 opustila podnikatelskou sféru a začala se 

věnovat literatuře. Dnes se kromě literatury pohybuje také v psychologicko-

terapeutickém oboru a poskytuje konzultace v oblasti lidských zdrojů. 

 V roce 2001 vydalo nakladatelství Knižní Klub její debut Zvuk slunečních 

hodin, za nějž získala Literární cenu Knižního klubu a následující rok také cenu 

Magnesia Litera v kategorii Objev roku.  

 V brněnském nakladatelství Petrov vyšla druhá kniha Hany Andronikovy, 

soubor osmi povídek s názvem Srdce na udici (2002), která se nesetkala s tolika 

kladnými kritickými ohlasy jako prvotina.64 Podílela se také na povídkových 

sbornících Moravské pohádky (2004), Schůzky s erotikou (2005), Ber, po čem 

toužíš (2008) a Ženy vidí za roh (2009). 

 V březnu 2008 uvedlo Divadlo Archa dramatizaci jejích příběhů z 

uprchlických táborů Tanec přes plot. V témže divadle proběhla 25. 3. 2010 

premiéra inscenace Pakosti a drabanti, která se rovněž věnuje konfliktům mezi 

různými kulturami. Andronikova při těchto inscenacích spolupracovala s 

režisérkou Janou Svobodovou.  

 

 

 

 

 

                                                
64  Oskar Mainx v časopise Host však považuje za zdařilejší Srdce na udici. Mainx, O.: Hvězdářka 

Andronikova. Host 19, 2003, č. 5, s. 17. 
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ZVUK SLUNEČNÍCH HODIN 

 

ÚVOD 

 Výchozím časoprostorem pro román Zvuk slunečních hodin je konec roku 

1989, který je rámcem vyprávění, do nejž se čtenář průběžně vrací. Celý příběh 

je převyprávěn za jediný večer posledního dne roku 1989. Zasazení právě do této 

části roku navozuje atmosféru rekapitulace. Bilance, a to nikoliv uplynulého 

roku, ale zásadní životní etapy. 

 Během dovolené se Čech Daniel seznamuje s paní Anne. Zjišťuje, že žena 

je rovněž českého původu a že byla dokonce nejlepší přítelkyní jeho matky v 

koncentračních táborech. Na základě náhodného setkání se rozehrává vyprávění, 

které zaplňuje prázdná místa ve vzpomínkách, a to především v těch 

Danielových. Danielovi se díky vyprávění paní Anne dostávají informace o 

matčině dětství, o jejím pobytu v koncentračních táborech a o její smrti. Tím se 

uzavře kapitola jeho života a objasní se některé neznámé skutečnosti. V 

souvislosti s rokem 1989 se zmíní Sametová revoluce,  která  rovněž symbolizuje 

konec jednoho období, v tomto případě v národním kontextu 

 Vyprávění není zcela chronologicky vystavěno, ale přesto děj směřuje v 

určité linii kupředu. Tato posloupnost má však četné odbočky dotvářející 

celistvost příběhu. Některé informace jsou sděleny dřív, než by se čtenář dověděl 

ze striktně chronologického vyprávění, a poté přijde postupné vylíčení, jak se 

daná událost odehrála. Tato anachronie podporuje princip rozpomínání se. 

 Text je výrazně protkán indickými či československými reáliemi. Autorka 

čerpá z odborné literatury, jejíž seznam se netradičně objevuje na konci románu. 

Další rovinou jsou různé mýty, legendy či pohádky, textem prostupující. Plní 

funkci odpovědi na všetečné dětské otázky, podporují fantazii, ale představují 

také most z kruté reality do svobodného časoprostoru. Jsou protikladem k syrové 

válečné realitě. V knize se mísí i pasáže různých žánrů, konkrétně historický 
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román, cestopis, literatura faktu.65 

 

DANIELOVO VYPRÁVĚNÍ 

 Jednou linií je vyprávění Daniela, do kterého spadají hlavní časoprostory 

Indie a Československa před druhou světovou válkou a během ní. Jako 

vševědoucí vypravěč v subjektivní er-formě přibližuje Daniel dětství a život 

svého otce Tomáše Kepplera, než se setkal s manželkou Ráchel. Znalost této 

doby lze vyvozovat z povahy vypravěče, respektive vševědoucnosti, nebo lze 

předpokládat, že mu otec o tomto období někdy vyprávěl, což však není 

explicitně podloženo. Subjektivní er-forma je následně nahrazena osobní ich-

formou, kdy vstupuje do příběhu také jako postava, avšak objevují se zde                                                                                                                                                            

i výpovědi v er-formě, které by předpokládaly jiného vypravěče: „Už týden 

zápasila s vedrem. Nemohla dýchat a měla starost o dítě.“ Oním dítětem je právě 

Daniel, vypravěč zbývající textu. Podle všeho jde v tomto případě o neúmyslné 

nedodržení vypravěčské linie. 

 

Idylické chronotopy, jejich narušení a proměny 

 Tomášovo dětství, o kterém Daniel vypráví, lze podle teorie Michaila 

Michailoviče Bachtina označit za idylický rodinný chronotop, spjatý s Olomoucí. 

Charakterizuje ho bezstarostné dětství plynoucí z rodinného zázemí, ačkoli mu 

jako malému chlapci přišla nesnesitelná každonedělní návštěva kostela a následná 

povinná procházka s rodiči. Zde lze vypozorovat znak cykličnosti, jakéhosi 

stereotypu. V rámci idyly však nehovoříme o stereotypu jako o něčem 

negativním. Jde o jistotu a harmonii, které se stávají smyslem idylického 

chronotopu.66 Idyla je ovšem narušena první světovou válkou, kdy je otec nucen 

odejít od rodiny. Matka následně onemocní a umírá. Tomáš předčasně dospívá, 

pod vlivem těchto rodinných událostí se z Tomáše stává introvert a definitivně  se 

                                                
65  Mainx, O.: Hvězdářka Androniková. Host 19, 2003, č. 5, s. 17. 
66  „...idyla nezná všední život. Všechno, co vzhledem k podstatným a neopakovatelným biografickým a 

historickým událostem reprezentuje všední život, představuje totiž v idyle esenci života.“ (Bachtin, 
1980, s. 348) 
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odklání od Boha. 

 Další typ idyly představuje průmyslovo-pracovní67, jímž je rozkvétající 

Baťův obuvnický průmysl ve Zlíně, který dál expanduje do Evropy i na další 

kontinenty. Vytváří nové pracovní příležitosti i během hospodářské krize a zajistí 

zaměstnancům i celým jejich rodinám bydlení. Stavějí se nejen továrny, ale 

buduje se i okolní infrastruktura. Jeho výrobky zaručují kvalitu za výhodnou 

cenu, které si může pořídit i nejnižší vrstva indického obyvatelstva. Bachtin 

poukazuje na zidealizované zobrazení pracovního procesu, kterému schází 

komplexní pohled na situaci. Sepětí s přírodou v antickém pojetí je nahrazeno 

podílením se na průmyslovém rozvoji. Hana Andronikova posiluje dokonalý 

obraz Baťovy práce i jeho charakteristikou, a tím i jeho předpoklady pro 

podnikání. Vyzdvihuje jeho pragmatičnost, přímočarost, ale také sečtělost a 

schopnost jednat s lidmi. 

 

Indie 

 Baťův průmyslový koncern zaměstná i Tomáše Kepplera jako stavitele. 

Díky mohutnému rozvoji se dostane jako stavbyvedoucí do Indie, kde podmínky 

již tak idylické nejsou. Všednodennost je pochopitelně narušena, motiv cesty do 

neznámé země s sebou nese začlenění do tamní kultury, způsobu života, 

přizpůsobení se odlišnému podnebí a mentalitě domorodců, což bude narušovat 

plynulý chod výstavby továrny. Tomáš je nucen odloučit se od manželky, která 

poprvé vystupuje právě při loučení. Teprve později bude zevrubněji 

charakterizována, a to nejen prostřednictvím Danielova vyprávění, ale také ve 

vzpomínkách paní Anne.  

 Do tohoto exotického chronotopu je začleněna vzpomínka na idylické 

Tomášovo dětství, o kterém byla zmínka výše. Vybavuje si ji pohledem na místní 

pečovatelku, která se o něho stará během jeho nemoci. Poprvé za svého pobytu v 

Indii, se tak setkává s něčím intuitivně blízkým, s něčím, co důvěrně zná z 

                                                
67  Původní název zní zemědělsko-pracovní. M. M. Bachtin hovoří o této idyle v kontextu s antickou 

tvorbou. Tento pojem jsem upravila z důvodu zapojení do kontextu moderní průmyslové doby. 
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dětství. Indka mu připomíná starostlivou matku, ačkoli ji vidí poprvé. Tento 

motiv, kdy cizí člověk se najednou zdá být něčím blízký, se opakuje také ve 

vyprávění paní Anne, kdy se zmiňuje o setkání s Ráchel v Terezíně. Motiv 

zobrazuje touhu mít u sebe někoho známého, něco, co připomíná domov. 

  Návrat po dvaceti dvou měsících domů není návratem na místo, které 

důvěrně zná. Cítí se být cizincem v domě, který doposud považoval za domov, již 

to není známé místo jistoty. Vše doznalo banálních či zásadních změn, nedošlo 

však k citovému odcizení mezi ním a manželkou, jejichž vztah nebyl nijak 

narušen. Domov prošel nejen fyzickou změnou, tedy byl opatřen novým 

vybavením, ale musí se najednou zvykat na nového člena rodiny, malého cizince, 

který pronikl do rodinného kruhu. Tomáš neměl čas na postupné přivykání, neboť 

celé manželčino těhotenství a první rok života dítěte strávil tisíce kilometrů 

daleko. Tělesnou i vnitřní metamorfózou prošla i jeho manželka, kterou postupně 

změnilo mateřství, což je další nová skutečnost v jeho životě. Jeho zázemí, 

rodinná idyla, se zásadně změnily, a třebaže se snažil na dálku na vše nové 

připravit, byl zaskočen, především novou zodpovědností. Osvojil si staré rituály, 

např. každodenní holení, ale musel se zapojit i do návyků nových, týkající se 

hlavně dítěte. Tento rituální motiv se bude později opakovat, když bude Tomáš 

čekat na Ráchel, vracející se z koncentračního tábora. Jde o symbol rodinného 

idylického stereotypu, který však bude navždy přerušen. 

 Záchytným bodem se pro Tomáše stává houpací kůň, důvěrně známá věc z 

jeho dětství. Je zaskočen jeho přítomností a i jeho novým „vlastníkem“. Jako by 

cítil křivdu a  považoval svého syna v této situaci za protivníka. „Kdes ho vzala?/ 

Zatvářila se nechápavě./ Koho myslíš?/ Toho koně. Byl to můj kůň./ Šťouchl 

přitom do umně vydlabaných, rozedřených nozder a koník se splašeně rozkmital./ 

Přivezl ho tvůj táta. Myslel, že bys ho teď mohl půjčit svýmu synovi.“68 Dojem 

odsunutí pak podpoří i jejich pes, spící v manželské posteli na jeho místě. 

 Část života strávenou v Indii lze považovat komplexně za idylický 

chronotop, a to přestože první dojem z této země byl pro Tomáše a po 
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přestěhování i pro Ráchel více než rozpačitý. Oba jsou zaskočeni místními 

poměry a zvyky. Ráchel se domnívá, že se nesmíří s všudypřítomnou špínou, 

nemocemi a smrtí. Zdá se, jako by její pobyt v Indii to byl přípravou na pozdější, 

mnohonásobně horší, podmínky v Terezíně a později i v Osvětimi. Tento pocit 

však brzy pominul, u Tomáše i Ráchel dojde ke smíření a oba objeví pozitivnější 

podobu Indie. Ráchel však bude za svůj domov i nadále považovat 

Československo.  

Pozitivní myšlení se stává pro Ráchel charakteristické. Když odjíždí do 

Terezína, nachází světlý bod v tom, že se opět setká se svou sestrou. Při 

transportu do Osvětimi doufá v opětné setkání se skladatelem Gideonem 

Kleinem, který byl převezen na Východ před Ráchel. Oholení hlavy a obdržení 

nuzného oděvu nevnímá jako degradaci, ale snaží se povzbudit Anne, přirovnává 

sebe i Anne ke skromně žijícím tibetským lámům. 

 

 Zcela odlišně vidí Indii syn Daniel. Vnímá ji pozitivně bez jakýchkoli 

výhrad. Jeho pohled je pochopitelný, protože zde vyrůstal a nemohl tedy 

srovnávat se svou původní vlastní v Československu. Indie je pro Daniela 

jediným idylickým časoprostorem, ve kterém bude žít jeho rodina společně, bez 

výraznějších potíží. Československo se později stane místem odloučení se od 

matky, se kterou se již nikdy nesetká, a místem, kde bude náhle zásadní jeho 

židovský původ. Pohled Tomáše a Ráchel na Československo není ovlivněn 

pouze předválečnými a válečnými událostmi, ale hraje tu výraznou roli i jejich 

harmonické období před odjezdem do Indie, jejich příbuzní a přátelé (především 

tedy pro Ráchel). 

 Do života zasahují zprávy z Československa, převážně nabourávající 

idylický časoprostor, např. v podobě dopisu od Rácheliny sestry o smrti jejich 

tety nebo titulek s karikaturou ze zlínských novin o situaci v Evropě,69 která 

naznačuje další historický vývoj. Zmínka, že Tomáše po přečtení zprávy 

                                                                                                                                          
68  Andronikova, H.: Zvuk slunečních hodin. Knižní klub, Praha 2001, s. 38. 
69  Narážka se váže k roku 1936. 
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zamrazilo, je dále ponechána bez většího povšimnutí a rodinná idyla pokračuje 

dál. Novinový titulek se stává prvním varujícím náznakem budoucích událostí, 

pravděpodobně proto je zdůrazněn v textu tučným písmem. Výraznější reakce se 

dočkáme v roce 1938, kdy se Tomáš z tisku dovídá o Mnichovské zradě. 

  Osudové události jsou zprvu popisovány velmi stroze, bez emocí a 

detailnějšího popisu.  V případě, že tato zásadní událost objeví i později, je 

podrobněji zachycena. 

 

Československo/Protektorát Čechy a Morava 

 Zásadní zlom a definitivní konec idylického časoprostoru přináší návrat do 

Československa, který se zdá být z dnešního pohledu, kdy známe následné 

historické okolnosti, iracionální. Proč by se někdo s židovským původem a navíc 

informovaný o situaci v Československu vracel 12. března 1939 z idylicky 

působící Indie? Příčinou k návratu se stává Ráchelina rodinná komplikace, 

impulsem je dopis od sestry Reginy o vážném zdravotním stavu matky. Aniž by 

Ráchel racionálně zvážila situaci ve vlasti, odhodlá se riskovat. V průběhu sporu 

o odjezdu mezi Ráchel a Tomášem je dopředu evidentní, že odjedou, neboť již z 

předcházejícího vyprávění paní Anne víme, že se s Ráchel setká v koncentračním 

táboře. Z téhož důvodu je i v případě Tomášova vyprávění předem zřejmý 

důsledek Ráchelina rozhodnutí. I přes naději, že může Tomáš s rodinou pracovně 

vycestovat do Argentiny, čtenář ví, jak skončí Ráchelin život a přichází tak o 

moment překvapení a napětí. Je rovněž ochuzen o možnost vytvářet vlastní 

hypotézy o důsledcích předkládané situace. Nové jsou pro recipienta „pouze“ 

okolnosti, jak došlo k předem známému důsledku. Čtenář již v pasáži, která 

předchází transportu Ráchel do koncentračního tábora, bude pravděpodobně 

přemýšlet nad tím, zda koncentrační tábor přežije, místo aby ještě doufal, že tam 

neodjede. Je zde tedy zřetelně využit princip prolepse. Naopak analepse, tedy 

dodatečná zmínka o nějaké události, se objevuje v Danielově vyprávění během 

pobývání v Československu. Dochází k němu např. ve snu, v horečnému 

blouznění nebo v případě běžných vzpomínkových aluzí. Daniel se v řečí vrací 
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do Indie a přibližuje své konverzační partnerce, tedy paní Anne, okamžiky, které 

doposud nebyly odvyprávěny. 

 Po návratu do Československa dochází k znovuobjevování dříve důvěrně 

známých míst, neboť rodný Zlín prošel výraznými změnami. Pro Daniela je však 

vše nové, setkává se svými příbuznými, poznává své kořeny a seznamuje se s 

židovskou kulturou. Prochází Starým Městem, navštíví Staronovou synagogu a 

starý židovský hřbitov. Dědeček mu ukáže Tóru a rodina společně oslaví svátek 

Pesach. Jedná se o jedinou zmínku o židovské kultuře v celém románu. Ráchel se 

totiž při sčítání obyvatel vzdá židovského náboženství a vyplní příslušnou 

kolonku bez vyznání;70 a se židovskou kulturou se pak čtenář setká právě jen v 

souvislosti s jejími rodiči. 

 Determinace rodinou je výrazně silná, destrukčně silná. Po smrti matky 

onemocní i otec a Ráchel i přes možnost vycestovat do bezpečné Argentiny trvá 

na péči o něho. Po jeho smrti se zdá, že již nic nebude bránit jejímu odjezdu. 

Takřka absurdní situace však bude pokračovat v Ráchelině touze rozloučit se se 

sestrou těsně před odletem, která se stane osudnou a rozhodující. Přichází totiž 1. 

září 1939, začátek druhé světové války, a všechny dokumenty k pracovnímu 

pobytu se stávají bezcenné. Zdá se, že koncentrační tábor je Rácheliným osudem, 

ačkoli jsou tu okolnosti, které nasvědčovaly možnost válečnému osudu Židů 

uniknout. Ať už se jedná o pobyt v Indii, nebo následnou příležitost Tomášova 

pracovního pobytu v Argentině. Za krátkou dobu se seběhly události, které lze 

označit jako jednu velkou náhodu propojenou s rodinnou determinací. Podle 

Michaila Michailoviče Bachtina můžeme tuto situaci označit jako vlastní vinu, již 

Ráchel „vydala do rukou náhody („slepého osudu“).71 

 V lednu 1944 oznámí zástupce židovské obce nástup do transportu, který 

se týká Ráchel. V první reakci, že se opět setká se svou sestrou, se projeví opět 

silná vazba na rodinu. Odjíždí s nadějí, že se brzy setkají. Tomáš se cítí 

                                                
70 V Penězích od Hitlera od Radky Denemarkové i v Aronově skoku Magdalény Platzové se se 

židovskou kulturou nesetkáváme vůbec. 
71  Bachtin, M. M.: Román jako dialog. Odeon, Praha 1980, s. 252. 
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bezmocný, navíc nenachází způsob, jak Ráchel utěšit.72 

 Za zásah náhody nebo také vyšší moci lze označit příslušnost k transportu 

směřujícím na Východ, do něhož původně nepatřila. Jako náhodu spojenou s 

obratností, duchapřítomností a s odvahou lze označit její zařazení do pracovního 

tábora v Německu, kde jsou mnohem lepší podmínky. Původně není Ráchel 

vybrána z důvodu podlomeného zdraví, ale při selekci, kdy neznámá žena 

omdlívá a všichni se k ní seběhnou, se jí podaří proklouznout ke skupince 

vyvolených. 

 

VYPRÁVĚNÍ PANÍ ANNE 

 Danielovy harmonické vzpomínky na život v Indii průběžně narušuje paní 

Anne svými vstupy, jež tematizují zkušenosti s koncentračními tábory. Do textu 

vstupuje druhá linie vyprávění, která však není časově paralelní s tou Danielovou. 

Po ukončení vložené pasáže paní Anne následují opět Danielovy vzpomínky 

zasazené do Indie. Paní Anne svým vyprávěním najednou předbíhá Danielovu 

linii. Zatímco Danielův part pojednává ještě o třicátých letech, její vyprávění je 

zasazeno již do roku 1944. Z Anniných událostí lze vyvodit, že se muselo 

přihodit něco zásadního, když se Ráchel vrátila do Československa, odkud byla 

deportována do Terezína. 

 Když Lubomír Doležel hovoří o vzorcích uspořádání syžetu, 

charakterizuje lineární vzorec tak, že každý úsek děje je přidělen jednomu 

vypravěči, tedy nedochází opakovanému převyprávění jedné části a časově se 

jednotlivé úseky nepřekrývají. V cyklickém vzorci potom táž událost je 

vyprávěna několika vypravěči z různých perspektiv. U vypravěčů v knize Zvuk 

slunečních hodin nemůže být řeč o cyklickém vzorci, ale ani lineární vzorec není 

naplněn beze zbytku. Každá událost je sice vyprávěna pouze jednou, ale 

jednotlivé linie vyprávění se časově překrývají, jen se liší prostor. Na jedné straně 

je tedy časoprostor Danielova vyprávění, tedy otcovo dětství a život ve Zlíně, 

                                                
72 S obdobným motivem se setkáme i u Magdaleny Platzové, kdy si je Kristýna vědoma toho, že jako 

jediná může svou přítelkyni utěšit. 
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před setkáním s Ráchel, a následně život v Indii. Anne zas vypráví o životě 

Ráchel před jejím seznámením s Tomášem a o jejich životě, než se odstěhovali do 

Indie. Pokud jde o objektivní čas, pak některé pasáže vyprávění se překrývají, 

však jedná se o nepropojené časoprostory. Druhá světová válka se stává 

společným časem obou vypravěčů, zatímco prostor děje totožný není. Daniel 

vypráví o situaci doma v Československu, Anne v Terezíně, v Osvětimi a na 

dalších místech spojených s holocaustem. Dochází však k propojení skrze 

Rácheliny dopisy z Terezína, o kterých hovoří Daniel, a vyprávění paní Anne. 

Tato vazba však končí s transportem do Osvětimi vzhledem k přerušení 

korespondence a obraz koncentračního tábora vyrůstá pouze z vyprávění paní 

Anne. Vrátíme-li se tedy k Doleželově terminologii, pak dominuje lineární 

vzorec.73 

 Subjektivní er-formou jsou sdělovány Rácheliny vzpomínky, které 

vyprávěla Anne v koncentračním táboře. Osobní ich-formou je vyprávěna linie, 

zachycující dění v Terezíně a následně i v Osvětimi. Takto lze rozštěpit vyprávění 

paní Anne na dvě časové linie, které mají svůj čas a jsou převážně, avšak ne 

výlučně chronologicky vystavěny. Nejprve tedy dětství Ráchel, poté následuje 

studium na olomoucké univerzitě, potom seznámení s Tomášem... Chronologie 

naopak naručují předčasně zmíněné informace o událostech, ke kterým později 

děj dospěje, např. zmínka o odjezdu skladatele Gideona Kleina na východ. 

Dochází tu k již zmíněné prolepsi, k anticipaci děje. I v těch dvou liniích jsou 

četné odbočky, např. zmínka o dětství matky v Rácheliných vzpomínkách. 

 

Obraz koncentračního tábora  

 Paní Anne podává obraz Terezína, kde se víc trápila se špínou a degradací 

osobnosti něž hladověním.74 Nastupuje do denního koloběhu: práce – trocha jídla 

– spánek, do něhož spadá také příjezd nových „spolupracovníků“ a odjezd těch 

                                                
73  Doležel, L.: Schéma narativního času. In: Studie z české literatury a poetiky. Torst Praha 2008, s. 

257-264. 
74  S tímto pocitem se setkáváme také v memoárech Ruth Bondyové Víc štěstí než rozumu: Bondyová, R.: Víc 

štěstí než rozumu. Argo, Praha 2003. 
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původních na východ. Denní stereotyp, především náročná práce, jim naštěstí 

dává zapomenout na stesk po domově a nedává jím výraznější prostor hlouběji 

přemýšlet nad svým osudem. Tento stereotyp není z hlediska časoprostoru 

pozitivní, ale není ani výrazně negativní, pomáhá jim v kruté realitě zapomenout. 

Jeden přijíždějící transport se pro ni však stává zásadní. Spatří cizí dívku, z níž 

má pocit, jako by ji znala odjakživa. Ráchel zastoupí její již mrtvé příbuzné, 

hlavně matku.  

 Jedním z mála světlých bodů v koncentračním táboře je kultura, vedená 

Gideonem Kleinem a dalšími umělci. Ačkoli autorkou vystavěný příběh je fikcí, 

opírá se o studium odborné i primární literatury, popř. o rozhovory s přeživšími, 

proto jsou do děje zahrnuty i reálné. Jednou z nich je židovský hudebník Gideon 

Klein,75 který byl skutečně deportován do Terezína a následně do koncentračního 

tábora na východě. V terezínském táboře podporoval umělecký život, jeho 

činnost rozbíjela monolit pracovního stereotypu, byla nositelem smyslu uprostřed 

absurdity. Hudba vytvářela kontakt se světem venku za ghettem. Paní Anne líčí 

svůj vztah s Gideonem Kleinem jako příběh z červené knihovny, který však 

postrádá svůj happy end. Reálná postava Gideona Kleina je tedy zasazena do 

fiktivního příběhu, odrážející částečně jeho život (např. jsou zmíněny skladby, 

které skutečně složil v Terezíně), avšak popis jeho smrti, tedy zastřelení při 

pochodu smrti, je už fiktivní, neboť příčina jeho úmrtí není známa. 

 

 Anne popisuje Osvětim jako hororovou grotesku, jako výjev ze 

středověku, ve kterém svévolně rozhoduje o životech poddaných král. Dokonce 

se zde objevuje postava šaška jako symbol absurdity. Anne přirovnává holocaust 

k cirkusu, kde principál zve nadlidi k nebývalé podívané s cvičenými lidmi, 

čekajícími na povel od drezéra. Vyskytuje se obraz loutkového divadla, kde 

                                                
75 Skladatel a klavírista Gideon Klein se narodil 6. 12. 1919 v Přerově. Studium na univerzitě musel přerušit po 

uzavření vysokých škol v listopadu 1939. Byl nucen vystupovat pod pseudonymem a později mohl hrát pouze v 
soukromých uzavřených bytech. V roce 1941 nastoupil do transportu do Terezína, kde strávil necelé tři roky. 
Život v ghettu mu však nezabránil v komponování, složil Sonátu pro klavír či Trio pro housle, violu a 
violoncello. Na konci roku 1944 ho čekala deportace do koncentračního tábora v Osvětimi a dále pak do 
Fürstengrube, odkud se již nevrátil. Zemřel 27. 1. 1945. Většina válečné tvorby byla objevena až v roce 1990. 
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nacističtí pohlaváři tahají za nitky osudu. Reflektory navozují atmosféru hororu, 

ale nikdo nic nefilmuje. Taneční parket, kde je udáváno rychlé taneční tempo a 

každý se musí přizpůsobit rytmu a sladit krok. Výjev z koncentračního tábora 

připomíná obrazy Hieronyma Bosche, zobrazující hříchy společnosti a trest, 

peklo, avšak také pozemské potěšení. „Život ztratil poslední zbytky soudnosti.“76 

 Absurdním divadlem se stává poprava muže, kterému je nabídnuta 

možnost posledního přání. Vězeň se rozhodne pro hru na trumpetu, která mu v 

prvotní fázi má usnadnit cestu na smrt, stane se však symbolem života. Zcela 

nečekaně jsou ti, kteří rozhodují o osudu, dojati. Absurdní je také „zmírnění“ jeho 

trestu na doživotí. Z perspektivy člověka obeznámeného s dějinami se může zdát 

trest skutečně zmírněn, neboť se blíží konec války, ale ze soudobého pohledu 

představuje doživotní trest pravděpodobně ještě horší. 

 Absurditu místa dotváří nečekané světlé okamžiky lidskosti, prosvítající 

osvětimskou realitou. Je jím např. přístup dozorce, který Ráchel doporučí, aby 

netahala tak těžké kameny a vymění je za menší. Celou scénu prostupuje nejistota 

a strach, co dozorce udělá s kamenem v ruce. Rácheliny pocity jsou ovlivněny 

nedůvěrou a zkušeností s tím, co se denně děje kolem ní, o to větší je pro ni toto 

překvapení. Osvětim se stává rozumem neuchopitelným prostředím, ve kterém je 

možné všechno. Člověk nesmí přemýšlet nad jeho smyslem, musí brát vše tak, 

jak to je. „Musíš přestat/ Přestat s čím? Přestat se ptát?/ Přestat myslet.“77 

Zdravý rozum lze alespoň částečně umlčet prací venku, která se zdá být tím 

jediným smysluplným v této absurditě. Avšak nesmyslnost práce na ubytovně a 

dogmatičnost dozorců sráží veškeré snažení. „Arbeit macht frei. Práce 

osvobozuje. Byla to krutá pravda. Při práci se dalo zapomenout.“78  

 Lidská degradace dosahuje svých mezí, člověk je zbaven veškeré lidské 

důstojnosti a touží po brzkém konci, ať už války, nebo svém vlastním. Člověk se 

dostává na nižší úroveň než zvíře, je označkován, skalpován a stává se bezcennou 

cetkou, které je možné kdykoli zbavit. Je nucen prosit o svůj život a život svých 

                                                
76  Andronikova, H.: Zvuk slunečních hodin. Knižní klub, Praha 2001, s. 176. 
77  Tamtéž, s. 182. 
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blízkých, zbývá mu čekat na zázrak. „Lidská důstojnost na kolenou.“79 

 Vyvrcholením se stává odjezd do koncentračního tábora Bergen-Zelle, 

které má sloužit jako úkryt před osvobozující americkou armádou. Anne 

přirovnává toto místo k Apokalypse. Zde již nepanuje přísný řád, lidé jsou 

ponecháni svému osudu. Jako by šlo o absurdní přípravu na život po osvobození, 

kdy se každý bude muset postarat sám o sebe. Po porážce fašistů zavládne mezi 

přeživšími místo radosti nejistota, neschopnost se svobodně rozhodnout, neboť 

koncentrační tábor je zbavil veškerých zbytků samostatné osobnosti. Determinace 

je natolik silná, že přeživším zůstanou válečné návyky, jako např. nastupování do 

posledního vagónu v tramvaji, který byl určen Židům, nebo šetření s jídlem a 

jeho odkládání na později. To je rovněž jeden z motivů románu Peníze od Hitlera 

Radky Denemarkové, v němž hlavní hrdinka nechce dopustit, aby se vyhazovaly 

slupky od brambor. 

 Číslo na předloktí se stává jakýmsi příznakem, který zůstává po válce jako 

vzpomínka na utrpení. Paní Anne si ho nechává odstranit, aby se definitivně 

odstřihla od minulosti, zahladila stopy. V memoárech Víc štěstí než rozumu Ruth 

Bondyová vysvětluje, že číslo mnoho prozrazuje, nositel se jím stává 

znevýhodněn při setkání s cizími lidmi. U paní Anne je ještě jeden důvod, že totiž 

židovské zákony tetování zakazují a že ze strany nacistů jde o promyšlený krok, 

jak Židy co nejvíce ponížit. „Když mi to udělali, úplně mě to zlomilo. Bylo to jako 

plivanec do tváře.“80 

 V příběhu je přítomen dvojím typ viny. Na jedné straně tradiční pocit viny 

přeživších z toho, že zrovna oni přežili na úkor mrtvých. K tomu se druží 

obvinění nejen sebe, ale všech ze zbabělosti, že nedokázali ani v nejmenším 

vzdorovat. Druhý typ viny se objevuje v Tomášově deníkovém záznamu, tedy 

nikoli vina oběti jako v prvním případě, ale vina přihlížejícího plynoucí z 

bezmocnosti cokoli udělat, jakkoliv násilí zabránit. „Jsi němé obvinění. Bojím se, 

                                                                                                                                          
78  Androniková, H.: Zvuk slunečních hodin. Knižní klub, Praha 2001, s.. 184. 
79 Tamtéž, s. 178. 
80  Tamtéž, s. 198. 
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že se nevrátíš. Bojím se, že mě nezbavíš viny. Nenávidím svůj strach.“81 

Zadostiučiněním mu může být záchrana syna před transportem v podobě 

fingované smrti. Vše se uzavírá poválečným odjezdem, když je již jisté, že se 

Ráchel nevrátí. Odjezd symbolizuje odpoutání se od minulosti a nový začátek, 

ale také útěk před schylujícími se událostmi. O minulost se naučí oba mlčet, 

otevře ji až Daniel o více jak čtyřicet let později. Zmínění situace v 

Československu na sklonku roku 1989 se zdá být symbolické, neboť rovněž 

představuje uzavření etapy. 

  

Deník 

 Během svého vyprávění přichází paní Anne s manželovým válečným 

deníkem. Rozehrává se nový chronotop zasazený na frontu, který je vystavěn na 

subjektivní er-formě. Paní Anne své vyprávění rekonstruuje na základě 

manželova deníku, avšak i v této rovině představuje vševědoucí vypravěčku. Er-

forma je prostupována neznačenou přímou řečí: „Na čele ho zašimraly nožičky 

dvou mušek. Dováděly na něm jak cirkusáci na trampolíně a spokojeně si 

pobzukovaly. Jo, dopřál bych vám tu zábavu, holky moje zlatý, kdybych tady 

neležel jak hňup, co se nemůže ani oholit.“82 U této výpovědi by se očekávalo, že 

byla vyřknuta nahlas a řečnicky směřovala k adresátovi. Pravděpodobně však 

došlo k vnitřnímu monologu, neboť sousedící přímá řeč je od textu oddělena 

pomlčkou. Stejná situace nastane i u následující výpovědi, u níž je vnitřní 

monolog pravděpodobnější: „Bylo časné ráno a Pete se modlil. Měl všeho po krk. 

Horkých letních dnů, celé Francie i sám sebe. A toho smrdutého lazaretu 

jakbysmet. Bože, dej, ať už je zase noc. Ať už to skončí. Ať už to ten nácek zabalí 

a my se vrátíme domů.“83 U jiných výpovědí však dochází k explicitnímu 

poukazu na vnitřní monolog: „Tohle nic není, říkal si.“84 V rekonstruovaném 

vyprávění jsou pak přímé citace z deníků, které jsou od ostatního textu odděleny 

                                                
81  Androniková, H.: Zvuk slunečních hodin. Knižní klub, Praha 2001, s. 203. 
82  Tamtéž, s. 88. 
83  Tamtéž, s. 88. 
84  Tamtéž, s. 89. 
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kurzívou a datem zápisu, stejně jako v jiných pasážích korespondence. 

 

„Druhá generace“ 

 Paní Anne se v chronotopu zasazeném do roku 1989 zmíní o svém synu 

Michaelovi narozeném v roce 1946. O tomto tématu, tedy o dětech, které se 

narodily přeživším rodičům brzy po válce, píše novinářka českého původu 

Helena Epsteinová ve své knize Děti holocaustu. Tyto děti bývají nazývány jako 

„druhá generace“. Přestože v románu Hany Andronikovy je pouze drobná 

zmínka, lze nalézat některé znaky chování dětí a přeživších rodičů zmíněné právě 

u Epsteinové. U Andronikovy vystupuje postavy přeživší matky a otce, který se 

účastnil boje na frontě. Jedním znakem je mnohonásobně větší radost z narození 

syna, jež je vnímáno jako dar. S tím se pak pojí znásobený strach o dítě a stesk 

při osamostatnění. Typické pro přeživší rodiče je vkládání jejich ambic do života 

svého dítěte. Chtějí prostřednictvím svých dětí prožít to, co sami kvůli válce 

nestihli nebo jim to bylo ve válečném období zamezeno, převážně studium. U 

paní Anne je zřetelná touha po velké rodině, kdy nedokáže pochopit, a proto její 

syn se svou manželkou oddalují početí dítěte. Vyčítá jim přílišnou orientaci na 

vlastní pohodlnost. 

 Paní Anne se zmiňuje o válce ve Vietnamu, kam syn odešel bojovat, aby se 

vyrovnal otci. Sice se nedovídáme další podrobnosti a neznáme ani synovu 

výpověď, avšak právě synové přeživších odcházeli bojovat do Vietnamu, aby 

dokázaly odvahu svým rodičům, kteří často marginalizovali jejich problémy. V 

případě postav románu to tedy pravděpodobně nebylo tímto způsobem vyvoláno, 

ale vnitřní potřebou dítěte dokázat, že se umí vyrovnat s extrémními 

podmínkami.85 

 Narukováním syna do války ve Vietnamu znovu ožívají vzpomínky rodičů 

na druhou světovou válku, především otcovy zážitky z fronty. Jejich strach 

podporují vlastní zkušeností, otce začnou pronásledovat vzpomínky. Ožívají v 

jeho představách, jako by to všechno zažil znovu. Lze uvažovat o 
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znovuprobuzeném válečném posttraumatu, projevujícím se stresovou poruchou.86 

Střídají se u něho aktivnost a apatie. Vrací se mu pohled na mrtvá těla. Návrat do 

vzpomínek na válečné období vyvolané obavou o synův život se mu nakonec 

stává osudným. 

 

VÍRA JAKO VÝCHODISKO 

 Nelze sice plně srovnávat odchod Ráchel se smrtí Tomášovy matky, 

protože Daniel stále doufá v matčin návrat, ale částečně můžeme vnímat jejich 

spojitost. Tomáš se zcela odvrací od Boha, což nelze spojovat pouze s její smrtí, 

ale je zde vliv i předchozího postoje k náboženství. U Daniela očekávají 

obdobnou reakci. On se však naopak přimyká k židovskému bohu. 

 Negativní postoj k náboženství nacházíme i u Ráchel. Židovské 

náboženství vždy vnímala negativně, především kvůli diskriminaci žen, např. 

oddělení prostoru pro ženy v synagoze nebo vnímání ženy jako nečisté v období 

menstruace. Transport do Osvětimi Ráchel potvrdil, že žádný Bůh neexistuje, 

vždyť holocaust by jistě nedopustil. Protiklad představuje Anne, která věří v 

Boha a nalézá v něm oporu. Ráchel nemohla pochopit Anninu víru v boha, stejně 

tak se nedobrala smyslu koncentračních táborů. Rozčilovala ji Annina naivita a 

iluze o Bohu. Později se Ráchel přiznala, že jí víru závidí, neboť se k ní může 

přimknout. Osvětim se pro Ráchel stává místem, v němž začne uvažovat o smyslu 

víry. Není však schopna se k Bohu přímo obrátit, cítí výčitky za svoji předchozí 

nevíru: „Najdi ho. Já vím, že ho najdeš. Věřím ti. Najdi ho i pro mě. Já 

nemůžu.“87 Otázka víry v Boha zprvu Anne a Ráchel rozdělí, způsobí mezi nimi 

konflikt, ale později je ještě pevněji přimkne k sobě. 

 Anne je přesvědčena, že Ráchel boha našla. Nemá nic společného s 

oficiálním náboženstvím, ale je to vlastní bůh. Její víra není popsaná ve svatých 

knihách, je však natolik specifická, že ani Ráchel nevnímá, že by věřila v 

                                                                                                                                          
85  Epsteinová, H.: Děti holocaustu. Volvox globator, Praha 1994. 
86  Štrobl, D.: Psychologické důsledky moderní války: strobl.kvalitne.cz, c 2008, [citováno:  12. 4. 

2010], dostupné z www: http://strobl.kvalitne.cz/clanky/psychologicke_dusledky.pdf 
87  Andronikova, H.: Zvuk slunečních hodin. Knižní klub, Praha 2001, s.  183. 
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nějakého boha. 

 Mezi věřící postavy tedy patří snad jen Anna a rodiče Ráchel a 

náboženství tu tedy není výrazně prezentováno. Objevuje se tu však hledání 

konstanty nějakého pevného bodu, k němuž by se dalo přimknout. V některých 

případech je sice tato jistota nazvána bohem, nejedná se však o projevy 

náboženství v pravém slova smyslu.  

  

ZÁVĚR 

 Jako pozitivum knihy hodnotím vytvoření komplexního obrazu druhé 

světové války, který zajišťují tři různé perspektivy. Dominantní je prostředí 

koncentračních táborů, jež tematizuje vyprávění paní Anne. Druhým je pohled 

občana, který není přímo postižen druhou světovou válkou, tedy prožívání války 

Tomáše a Daniela v zázemí. Válečné události se jich dotknou v tom okamžiku, 

kdy má Daniel taktéž nastoupit do transportu. Tomu se však vyhne díky 

fingované smrti a následně se ukrývá ve sklepě. Třetí perspektivou je pohled 

vojáka na frontě, zprostředkovaný vyprávěním paní Anne na základě manželova 

deníku. 

 Text je výrazně prostupován reáliemi o Indii, Zlínu či fakty o druhé 

světové válce, což příběhu přidává na autentičnosti, ačkoli je od začátku patrné, 

že se jedná o fikci. Těmito informacemi je však čtenář často zahlcen a v 

některých pasážích převažuje faktografická stránka nad uměleckou. Myšlenky a 

emocionální projevy postav a vypravěčů jsou jimi v některých pasážích 

potlačovány. Na reáliemi předimenzovaný text poukazuje také Oskar Mainx v 

časopisu Host. Podle něj je tím narušena přehlednost děje a text může začít i 

nudit. Pečlivá práce se sekundární literaturou řadí Zvuk slunečních hodin ke 

knihám, jejichž kompozice je promyšlena do nejmenšího detailu. Běžně známé 

reálie a zažitý obraz Indie působí na Mainxe jako klišé, které se podbízejí čtenáři 

a mají zajistit větší čtivost. Rikšy, pohřební rituál či vyobrazená drsnost se mu 

zdají prvoplánové, přesto však hodnotí kladně autorčiny znalosti nabyté studiem 

sekundární literatury. Zároveň však dodává, že se autorka skryla za uvedenou 
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literaturou a román působí jako diplomová práce či jako populárně-naučná 

literatura.88 

 Poutavá je zcela jistě práce s časovými rovinami. Čtenář je nucen pozorně 

sledovat časovou linii příběhu, která se často štěpí. Ve vyprávění dochází k 

předbíhání hlavní linie nebo naopak k flashbacku, a to nejen v čase, ale i v 

prostoru. Mozaiku dotvářejí různé texty odlišené různým typem písma, které jsou 

vkládány do příběhu, ať už jde o přímé citace z deníku, korespondence či články 

z tisku. Do linie vyprávění jsou vkládány různé legendy, pohádky či mýty, které 

nejsou graficky odlišeny. 

 Oxymorický název Zvuk slunečních hodin má vyjadřovat absurditu 

zachyceného období. V názvu se prolíná motiv slunce, který se objevuje často ve 

vyprávěných mýtech a stává se symbolem pro slunečnou idylickou Indii, neboť 

na zdi visely sluneční hodiny. Sluneční paprsky mají navíc Danielovi připomínat 

matku. Druhou částí názvu knihy jsou hodiny, poukaz na ubíhající čas, který 

hraje hlavní roli v jejich neuskutečněném odjezdu. Jediný den změnil osud jejich 

rodiny. Jako by zvuk slunečních hodin byl posledním varováním, ať už před 

válkou, kdy nebyla tato výstraha uposlechnuta, a nebo také po válce, kdy již včas 

odcestovali před blížícím se komunistickým režimem. Název můžeme vyložit 

rovněž jako znovuotevření minulosti. 

 . 

  

 

 

 

 

 

 

 

                                                
88  Mainx, O.: Hvězdářka Andronikova. Host 19, 2003, č. 5, s. 17. 
 

http://www.pdfcomplete.com/cms/hppl/tabid/108/Default.aspx?r=q8b3uige22


66 

 

ZÁVĚR 

 

 K analýze literárních děl Peníze od Hitlera Radky Denemarkové, Aaronův 

skok Magdalény Platzové a Zvuk slunečních hodin Hany Andronikovy jsem 

použila čtyři typy sekundární literatury: literaturu zabývající se holocaustem či 

obecně židovstvím, literárněteoretickou literatura (Michail Michailovič Bachtin, 

Lubomír Doležel), recenze z tištěných periodik i z internetu a doplňující 

literaturu a internetové zdroje (např. o životě Gideona Kleina). 

 Všem autorkám je společný nežidovský původ a absence zkušenosti s 

holocaustem, tedy nelze hovořit o přímém svědectví jako v případě Arnošta 

Lustiga či Ruth Bondyové. Žádná z knih není postavena na skutečných 

událostech, všechna díla jsou fikcemi. U všech autorek se ovšem objevuje odkaz 

na konkrétní historické události. Ve Zvuku slunečních hodin jde o postavu 

skladatele Gideona Kleina. V recenzi románu Radky Denemarkové poukázal 

Zdenko Pavelka v příloze Práva Salon89 na nápadnou podobnost s osudem rodiny 

Fischmannů, jejichž osud zveřejnil na webových stránkách Ladislav Vilímek.90 

Tuto skutečnost potom potvrdila sama autorka v rozhovoru pro deník Právo: 

„Četla jsem článek o rodině Fischmannů, kterým v současnosti odmítli vrátit 

neprávem zabraný majetek. To mě zaujalo: proč ta žena otálela a žádala 

o majetek až nyní a proč jí ho nevrátili?“91 Magdaléna Platzová se v románu 

Aaronův skok inspirovala životem židovsko-rakouské malířky Friedl Dickerové, 

která zahynula v Osvětimi v roce 1944. Protagonistka románu byla  bezdětná a 

vyučovala děti výtvarnou výchovu stejně jako tato výtvarnice. 

 Ve všech třech románech je hlavní postavou žena, která má zkušenost s 

holocaustem. Z ženské perspektivy jsou podrobně vykresleny pocity, pohnutky a 

myšlenky. Společné je téma holocaustu, liší se však způsob jeho zpracování a 

                                                
89  Pavelka, Z.: Žádná podobnost není náhodná. Právo/Salon, 16, 2006, č. 145, s. 3. 
90  Vilímek, L.: Sága rodu Fischmannů: regionalist.cz, dostupné z: 

http://www.regionalist.cz/vilimek/vil01_36.htm 
91  Cinger, F: Radka Denemarková: Zamindrákovaní si vždy najdou oběti (interview). Právo 17, 2007, č. 99, s. 12. 

http://www.pdfcomplete.com/cms/hppl/tabid/108/Default.aspx?r=q8b3uige22


67 

funkce, jakou v příběhu hraje. V románech Radky Denemarkové a Magdaleny 

Platzové se přímo nesetkáváme s chronotopem koncentračního tábora, děj se v 

něm přímo neodehrává, setkáváme se pouze s odkazy na něj.  

 Pouze v Penězích od Hitlera hlavní hrdinka přežije holocaust. Ačkoli je 

koncentrační tábor z časového hlediska prehistorií92 a děj se v něm neodehrává, 

stává se  impulzem k následným událostem. Protagonistka o něm hovoří jen v 

nezbytných situacích, jinak se tomuto tématu spíše vyhýbá. V Aaronově skoku 

vystavěném jako rekonstrukce na základě deníku a Kristýniných vzpomínek, 

schází zdroje k zachycení Bertina života v koncentračním táboře. Objevují se 

pouze hypotézy, jak tam mohla žít. Obraz holocaustu a Bertina života v Terezíně 

je částečně zachycen pouze skrze vzpomínky přeživších osob, které se s ní 

setkaly. Naopak ve Zvuku slunečních hodin je jedním z hlavních chronotopů 

právě koncentrační tábor, který je konstruován na základě vzpomínek přeživší 

paní Anne. Autorky se tedy přímému zasazení příběhu do koncentračního tábora 

vyhnuly, nejspíš by to vyžadovalo přímou zkušenost s koncentračním táborem, 

nastudování odborné literatury či svědectví přeživších osob. Pouze Hana 

Andronikova se o to pokusila a přitom netradičně uvedla v závěru knihy seznam 

prostudované sekundární literatury. 

 Rozdílné je také pojetí funkce, jakou plní holocaust v životech 

jednotlivých postav. Jak již bylo zmíněno výše, v Penězích od Hitlera spouští 

pobyt v koncentračním táboře následné události, stává se prokletím, které 

pronásleduje protagonistku i po šedesáti letech. V románu Zvuk slunečních hodin 

je transport pro hlavní hrdinku nevyhnutelným osudem. Objevuje se totiž řada 

událostí, které nasvědčují tomu, že by se mu mohla vyhnout, ale pokaždé zasáhne 

náhoda nebo vyšší moc podpořená rodinnou determinací hlavní hrdinky. Než se 

setká vypravěč a zároveň syn hlavní postavy s matčinou přítelkyní Anne, je pro 

něho období, kdy matka pobývala v koncentračních táborech, prázdným místem. 

                                                
92  Použití pojmů od Lubomíra Doležela: Doležel, L.: Schéma narativního času. In: Studie z české 

literatury a poetiky. Torst Praha 2008, s. 257-264. 

http://www.pdfcomplete.com/cms/hppl/tabid/108/Default.aspx?r=q8b3uige22


68 

Odjezdem do Osvětimi končí jakékoli informace o matce.93 Díky vzpomínkám 

paní Anne se synovi odkrývají souvislosti, zaplňuje se bílé místo v její historii. V 

románu Magdalény Platzové nalézá hlavní postava v koncentračním táboře smysl 

svého života, její celoživotní snažení konečně dojde k naplnění. Svou výtvarnou 

činností pomůže zpříjemnit život v ghettu, zároveň však zde nalézá smrt. 

 Společné všem románům je, že hlavní hrdinové pocházejí z asimilovaných 

židovských rodin, proto se židovské náboženství a kultura téměř neobjevují. S 

letmé zmínky o židovské kultuře nalezneme pouze v románu Hany Andronikovy 

prostřednictvím Rácheliných věřících rodičů. Židovství se stává příznakem, se 

kterým se narodily, něčím, co si nevybraly, ale přesto to zásadně zasáhlo do jejich 

života. Gita se v Penězích od Hitlera dovídá o svém židovském původu až těsně 

před transportem. Ráchel ve Zvuku slunečních hodin dokonce odmítne židovské 

náboženství při sčítání lidu. Zobrazení asimilovaných židů pravděpodobně 

vychází z historického kontextu, je známo, že v českých zemích probíhala 

asimilace intenzivně od poloviny 19. století a vyvrcholila v období první 

republiky. Tuto volbu nejspíš ovlivnila atraktivnost zvoleného tématu, tedy 

determinace židovským původem osob, které samy židovskou kulturu 

nevyznávají. Případně také proto, že ani jedna autorka nepochází z židovské 

rodiny, nevěnuje se soustavně judaismu, a tudíž by zasazení do ortodoxního 

židovského prostředí vyžadovalo hlubší studium dané problematiky.  

 V textech se objevují tradiční motivy spjaté s holocaustem, jako kolektivní 

vina, obviňování sebe sama či degradace jedince. Ve všech románech jsou hlavní 

hrdinky ateistkami, setkáváme se zpochybňováním boží existence. Přesto se 

ovšem u Platzové  objevuje motiv božího trestu a odpuštění, u Andronikovy zase 

hledání Boha jako jistoty. 

 Všechny příběhy mají společné zasazení do řady časoprostorů, které se v 

průběhu vyprávění prolínají a vyprávění není zcela chronologicky vystavěno. 

Nejvíce lineární vyprávění se nalézá v Penězích od Hitlera, avšak i zde je 

chronologie narušována vzpomínkami a odkazy na minulost. Nejsložitější syžet 

                                                
93  Z Terezína přicházely od matky alespoň dopisy. 
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je ve Zvuku slunečních hodin, který je tvořen dvěma vypravěči, jejichž příběhy 

nejsou časově souběžné. Časté se objevují návraty do minulosti způsobují 

složitější orientaci v textu. 

 Ve všech prózách je využit princip retrospektivy. V textech Magdalény 

Platzové a Hany Andronikovy se vyskytuje časoprostor zasazený do současnosti 

a skrze nějž se vypravěči vrací do minulosti. Vytváří se tím jakýsi rámec příběhu. 

V Penězích od Hitlera není retrospektivní rovina tak výrazná jako v předchozích 

textech. V obou časových rovinách je vyprávění podáno v přítomném čase, 

dochází v nich pouze k odkazům na minulost, ale přímo do ní zpětně 

nevstupujeme. Výrazným společným znakem je však současný pohled na 

holocaust a na jeho následky. Dochází k zpětnému zhodnocení, smíření, bilanci a 

uzavření životní kapitoly. V Aaronovu skoku je to životní bilance Bertiny 

kamarádky Kristýny a vyrovnání se s minulostí, jejímž podnětem se stává 

natáčení dokumentu. V románu Zvuk slunečních hodin je to zaplnění prázdného 

místa ve vzpomínkách na matku. V románu Radky Denemarkové zůstává závěr 

částečně otevřený, neboť se objeví nová skutečnost, která by mohla změnit 

všechny doposud známé okolnosti, avšak příběh je uzavřen smrtí hrdinky. 

 

 V románu Peníze od Hitlera lze vyzdvihnout výběr tématu, tedy osud 

přeživší židovky po druhé světové válce, a dále značný prostor pro čtenářskou 

interpretaci, především otevřený konec. Vytknout můžeme naopak přehnanost 

některých situací, do kterých se hlavní hrdinka dostává a jež snižují uvěřitelnost 

příběhu. V díle Hany Andronikovy oceňujeme důmyslnou práci s časem a s 

dějovými a vypravěčskými liniemi, za nedostatek označujeme zahlcení čtenáře 

velkým množstvím reálií. V próze Magdalény Platzové je zdařilé psychologické 

vykreslení postav, schází však větší prostor pro čtenářskou interpretaci. 
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